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ויאמר ה׳ אלקים הן
האדם היה כאחד ממנו…

ا« ا الإنسان قد صار كواحد من »وقال ה׳ אלקים: هوذ

صلاً؛ أما ف ر من ي الش ق ب ة محيطة وتُ «، حيث تكون المعرف وق رّ »ف ر لا تض ة الش ن معرف إ
لك نهى ה׳ عن ه. لذ تلاطه ب ي اخ عن ر ت ة الش معرف ، ف ة ي اطن ته ب ي تكون معرف ، الذ الإنسان
ر، الش تلط ب عدما اخ دية ب اة الأب ع الإنسان من الحي ر، ومن ير والش ة الخ رة معرف ج ش

ور. رد الن مج اح، لا ب لال الكف ي العالم من خ فّ وأرسله ليص

ا لـ كريمً هداء ت إ

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
ي يتسحاق ف ، ريب لي ي والد الريب
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كرة المحورية الف

ي تكون ، الذ صلاً؛ أما الإنسان ف ر من ي الش ق ب ة محيطة وتُ «، حيث تكون المعرف وق رّ »ف ر لا تض ة الش ن معرف إ
ع الإنسان ر، ومن ير والش ة الخ رة معرف ج لك نهى ה׳ عن ش ه. لذ تلاطه ب ي اخ عن ر ت ة الش معرف ، ف ة ي اطن ته ب معرف

ور. رد الن مج اح، لا ب لال الكف ي العالم من خ فّ ر، وأرسله ليص الش تلط ب عدما اخ دية ب اة الأب من الحي

. هاية ي الن ي ف ري هي أرقام الحواش ي النص العب رة ف ي . والأرقام الصغ ي هب ط ذ ز تحت خ رح موج ، ثم ش مة ، ثم الترج ري ي كل قسم: النص العب ف

لاصة المامار خ

، وكيف عرف اة رة الحي ج ع ה׳ الإنسان من ش ا من ر، ولماذ ير والش ة الخ رة معرف ج د ش هما« عن ن تحت أعي ف ا »ان الة )מאמר( لماذ يسأل المق
.)pnimi ,ة )פנימי ي اطن ة الب ة المحيطة )מקיף, makif( والمعرف ن المعرف ي رق ب واب على الف ا أكلا. ويتوقف الج ذ ة ما سيحدث إ الحيّ
ر اة لسائ ان الحي لما يمنح اللب صلاً؛ مث ف ر من قى الش لك يب لا على نحو محيط، ولذ ريرة إ رة والش يّ عرف الأمور الخ ا، لا تُ ي العوالم العلي ف ف
ه، تلاطه ب ر إلى اخ الش ى علمه ب لك أدّ ه، ولذ ءاً من ز ه يصير ج كل ما يعرف : ف ي اطن ن ب هو كائ ها. أما الإنسان ف تلط ب ن يخ التوابل من دون أ
ور ال ن ز ن إ ي العالم ب فّ ن يص ه، وأ ت كلي قى مقدساً ب ن يب يل. كان ה׳ يريد للإنسان أ ي كل ج ر ف ير والش ن الخ ي لك الحرب الطويلة ب ذ دأت ب وب
ة من ي آت دية ال اة الأب ت الحي ، كان ة ئ طي عد الخ . وب معةَ علةُ الش سها، كما تمتصّ الش ف اء ن لق متصّ من ت رارات الساقطة تُ عل الش ير إلى حدّ يج ز غ
» أُرسل الإنسان »ليعمل الأرض لك  اً؛ لذ يض اً أ دي ب يه أ ر ف عل الش ، ستج ات مايز ي يعلو الت اج )כתר, Keser( الذ عة من الت اب ، الن اة رة الحي ج ش
ة رة معرف ج ي ش سها ف ف رة هي ن ذ ، المتج ة ت الحيّ . وكان اصلة لال العمل والصلاة وقوة الحكمة )חכמה, Chochmah( الف ها من خ ي فّ ويص

. ةً ماكرة ق ي رت حواء )חוה( حق ب أخ ، ف لك هم كل ذ ف ر، ت ير والش الخ

طط عام مخ

لة1 الأسئ
ر ير والش ن الخ أ واب ب دأ الج ؟ يب ة ت الحيّ اة؟ وكيف عرف رة الحي ج ع الإنسان من ش ن ا مُ هما؟ ولماذ ن ر أعي ير والش ة الخ رة معرف ج تحت ش ا ف لماذ

. لطان ت هما لا يخ ا، لكن ي العوالم العلي ان ف معروف

2–1¶

ة2 ي اطن ة المحيطة والب المعرف
(؛ أما ان ز الطقسي )הבדלה, Havdalah(، واللب ي مي ، والت ي قصر الملك وت ف كب صلاً )العن ف ر من ي الش ق ب ا محيطة وتُ ي العوالم العلي ة ف المعرف

اً. ر حق ير والش تلط الخ ، حيث يخ ة ي اطن ة ب هي معرف ر ف ير والش ة الخ رة معرف ج ش

4–3¶

ر3 ة والحرب مع الش ي اطن عة الإنسان الب ي طب
اهر، الوعي ال، وعلى المستوى الظ ي ح على مرّ الأج أرج اح مت لك كف أ عن ذ ش ن ه؛ ف ن عرف ر حي الش تلط ب ه، اخ لأن الإنسان يستوعب ما يعرف

. ة ب الرغ ب

7–5¶

اة4 رة الحي ج ع الإنسان من ش ن ا مُ لماذ
الحكمة )חכמה, ر ب صل الش ي ف غ ب ن لك ي اً؛ لذ دي ب يه أ ر ف عل الش اج )כתר, Keser(، ستج ي الت وق الانكسار ف رة ف ذ ، المتج اة رة الحي ج ت ش كان

تلع الموت إلى الأبد. ب ن يُ دة )גבורות, gevuros(، إلى أ Chochmah( وقوى الش

9–8¶

ة5 ي الطرد والعمل على التصف
لال ي الأصل من خ ما كان سيمتصها ف ن ي ، ب رارات ي الش فّ أُرسل الإنسان ليعمل الأرض ويص  ؛ ف نب ع الذ ها لم ترف اء، لكن ور الوب خ لاوة الب عت ت من

. معةَ علةُ الش ة الـ248 )מצוות עשה, mitzvos(، كما تمتصّ الش ي اب ور الوصايا الإيج ن

11–10¶
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الحرب6 ور وب الن ة ب ي التصف
: العمل والصلاة ها ب ر ب ف لا بد من الظ ، ف ة ئ طي عد الخ سها؛ أما ب ف اء ن لق مدّ من ت ست رارات تُ ت الش ، كان ة ئ طي ل الخ ة إلى آدم قب سب الن من الهيكل، وب ي ز ف

.» »وقت الصلاة هو وقت الحرب

12¶

ة7 ت الحيّ كيف عرف
اره ب خ إ ت الإنسان إلى الحرب ب رّ ور آدم، ج ي ن متصّ ف ن تُ ب أ ن تج ؛ ولكي ت هي هم الن ف ر، ت ير والش ة الخ رة معرف ج ي ش رة ف ذ ، المتج ة ت الحيّ كان

. ةً ماكرة ق ي حق

13¶

ا8 ول يهوذ ز ؛ ون رات ي الحج : آدم ف ة اف ض إ
ريتش يد من مز ن المغ راهيم ب ب ام إ لاً عن الحاخ ق ؛ ون اسة ج رات الن ي حج ر ف ظ ته على الن ق رد مواف ال )האריז״ל(: سقط آدم لمج لاً عن أريز ق ن

. رارات ع الش ور )קליפות, kelipos( ليرف ا )יהודה( إلى عالم القش )המגיד ממעזריטש(: »مال« يهوذ

14¶

ة اهيم الأساسي المف

מקיף )makif and pnimi ,ي )מקיף ופנימי اطن المحيط والب
ופנימי

له، ن تدخ ء من علٍ من دون أ ي ي الش اءة المحيطة ف ة أو الإض ر المعرف ث ؤ ت
ءاً من ز ستوعب وتصير ج تُ ة ف ي اطن ة الب ه؛ أما المعرف صلة عن ف قى من ب لك ت ولذ
الإنسان دون ر ب ة الش رار معرف ب إض هم سب الة لف تاح المق ا هو مف . وهذ العارف

ا. العوالم العلي

עץ הדעת טוב ורע ر ير والش ة الخ رة معرف ج ش
أ ش ؛ وقد ن ن ي ج ز ران ممت ر ويصي ير والش اعل الخ ف لاط، حيث يت ت مستوى الاخ

. ة ا المستوى من انكسار الأوعي هذ

בירורים )beirurim ,ات )בירורים ي التصف
عها؛ وهي يه ورف أُسرت ف ي  ر الذ رارات القداسة عن الش صل ش هي العمل على ف

العمل والأكل والصلاة والوصايا. ز ب ج ن ، وتُ ة ئ طي عد الخ مهمة الإنسان ب

כנר בפני האבוקה علة مام ش معة أ ش
متصّ ، تُ فٍ من القداسة ف قدر كا كش دما ين عن ور: ف الن ة ب ي صورة للتصف

اح. سها، من دون كف ف اء ن لق ها من ت ي رارات الساقطة ف الش

חכמה נקראת דין ى حكماً سمّ الحكمة تُ
ير ن الخ ي اصلة ب دة الف هي تحتوي على قوى الش الحكمة تُصفّى«، ف لأن »ب

هما. ن ي ز ب ي هو رحمة بسيطة ولا يميّ ، الذ اج اً للت لاف ر، خ والش

נצוצי קדושה داسة رارات الق ش
دما ماً؛ وعن ائ يه ق ق ب ر وتُ ي عالم الش ي سقطت ف وية المقدسة الت وة الحي هي الق

ود. رة عن الوج فّ القش ع، تك رف ه وتُ تُسحب من
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القسم 1 · ¶1–2

لة الأسئ

1 היה כאחד ממנו לדעת טוב ורע ועתה פן ישלח ידו כו׳. י״ל ]יש לומר[ א׳ ויאמר ה׳ אלקים הן האדם2,
3 מהו שע״י עה״ד ]עץ הדעת[ נפקחו עיניהם להיות כאלקים יודעי טו״ר ]טוב ורע[.

ن ال: ما معنى أ «. ويُطرح أولًا سؤ لخ لا يمد يده، إ ، لئ آن ر؛ وال ير والش ا الخ فً ا، عار ن الإنسان قد صار كواحد من »وقال ה׳ אלקים: ها إ

ر؟ ير والش ن الخ ي را مثل אלקים، عارف ، حتى يصي ة رة المعرف ج لال ش ا، من خ تحت ف هما ان ي ن عي

مرة تح أكل ث ن يف ترض أ ف ا يُ ال الأول هو: لماذ . والسؤ ة رة المعرف ج ن أكل آدم وحواء )חוה( من ش عد أ كلام ה׳ ب الة )מאמר( ب تح المق ت ف ت
أ عن الأكل؟ ش ن ا ت ، ولماذ ة ه المعرف عة هذ ي ر«؟ ما طب ير والش ن الخ ي علهما »مثل ה׳، عارف هما« ويج ن »أعي

וגם מ״ש ה׳ אלקים ועתה פן ישלח ידו ולקח גם מעץ החיים ואכל וחי לעולם ומה איכפת לו בזה הרי

מה שצוה אותו שלא לאכול הוא ג״כ כדי שלא ימות.

ا لماذ ا إلى الأبد«؛ ف ، ويأكل، ويحي اة رة الحي ج ا من ش ضً ي ذ أ لا يمد يده ويأخ ، لئ آن هم[ ما قاله ה׳ אלקים: »وال ف ن ن ي أ غ ب ن لك ]ي وكذ
. لا يموت ا لكي ضً ي هاه عن أكله كان أ ن ما ن ء، إ ي عد كل ش ب ا؟ ف له هذ غ يش

اء الإنسان ق سه لإب ف ع الأصلي من الأكل كان هو ن ا إلى الأبد. لكن المن اة ويحي رة الحي ج لا يأكل من ش لك كي عد ذ رج ה׳ الإنسان ب خ : يُ ي ان ال الث السؤ
د؟ ا إلى الأب ن يحي عه من أ آن على من ا يحرص ה׳ ال لماذ «(؛ ف ه تموت أكل من ي ت ي اليوم الذ ا )»ف حيً

1

ועוד והוא העיקר מאין ידע הנחש מזה אשר ביום אכלכם ממנו ונפקחו עיניכם4 שלפי האמת כן הוא.

ي ا حق ف ه«؟ وهذ أكلون من ي ت ي اليوم الذ تح ف ف ن كم ست ن ن أعي ا: »أ هذ ة ب ين علمت الحي ال[ الأهم: من أ ا هو ]السؤ ، وهذ لك وق ذ وف
الواقع.

كيف علًا. ف ا ف لك كان صحيحً ن ذ الة )מאמר, maamar( أ ن المق يّ ب هم، وست ن تح أعي ف ن الأكل سي ة لحواء )חוה( إ الت الحي ال الأهم هو: ق السؤ
؟ ه ה׳ الإنسان ر ب ب ا لم يخ ة أمرً ت الحي عرف

ואם אדם ששמע הצווי מהקב״ה לא הכיר בזה רק כפשוטו שאמר לו ה׳ אלהים כי ביום אכלך ממנו מות

תמות5 והנחש לא נזכר כלל ששמע הצווי הזה

ه أكل من ي ت ي اليوم الذ ك ف ن إ ن ה׳ אלקים قال له: »ف اهر، أي أ اها الظ ها سوى معن هم من ة من ה׳، لم يف ي سمع الوصي ا كان آدم، الذ ذ وإ
؛ ة ه الوصي ها سمعت هذ ن ا على أ كرها مطلقً ة لا يرد ذ ا«؛ والحي تموت موتً

النص ه؟ ف ر من ة أكث ت الحي كيف عرف ، ف ير من الموت اهر، وهو التحذ اها الظ ها سوى معن هم من رة من ה׳، لم يف اش ة مب ي سمع الوصي ا كان آدم، الذ ذ إ
ة أصلًا. ة سمعت الوصي ن الحي ا أ كر مطلقً لا يذ

2
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וגם אם שמע כשנצטווה אדם מאין היה בו בינה יתירה להבין דבר מתוך דבר יותר מהאדם עצמו. אם
6 לא שנאמר שגבוה הוא מהאדם וכ״ז ]וכל זה[ פלאי.

ن لا أ إ سه؟ أ ف ر من آدم ن ا من أمر أكث بط أمرً ن د، حتى تست ائ هم ز ين كان لها ف من أ أُمر آدم، ف ن  [ حي ة ها ]أي الوصي وحتى لو سمعت
. يب ا عج ؟ وكل هذ ع من الإنسان ها أرف ن قول إ ن

، وهو ع من الإنسان ة أرف ن الحي ي أ ا يعن سه؟ وهذ ف بط آدم ن ن ر مما است ها أكث بط من ن ن تست كيف استطاعت أ ، ف ة ة إلى الوصي تت الحي صّ ن حتى لو ت
. ة ق لي اج الخ ذ كان الإنسان ت ، إ يب أمر عج

7 שהוא מאמר ה׳ להמלאכים הנה תחלה יתבאר מ״ש האדם היה כאחד ממנו לדעת טו״ר ]טוב ורע[

ומשמע שלמעלה יודעים את הטוב ואת הרע גם שניהם.

ي العلو ين ف ن الذ ه أ هم من ف ، ويُ كة ا قول ה׳ للملائ ر«. وهذ ير والش ا الخ فً ا، عار رح أولًا ما ورد: »صار الإنسان كواحد من ش ، لن آن وال
هما. ر كلي ير والش ون الخ يعرف

ون ي العلو«، يعرف ا، »ف ضً ي نهم هم أ أ ارة ب يد العب ف ا، وت ات العلي ن ، وهم الكائ كة ا«. يتحدث ה׳ إلى الملائ ارة »كواحد من عب ه ب واب ي ج دأ الألتر رب يب
هما. ر كلي ير والش الخ

אבל מ״מ אינן מעורבים זה בזה כי גלוי וידוע שזה טוב וזה רע ומובדל הרע מן הטוב אע״פ ]אף על פי[

שידוע שם הטו״ר ]הטוב ורע[.

ير ن الخ ر، مع أ ي صل عن الخ ف ر من ر، والش اك ش ن ذ ير وأ ا خ ن هذ علم أ ح ويُ ض ذ يتّ ر؛ إ الآخ ن أحدهما ب لطي ت ير مخ هما غ ، ف لك ومع ذ
. اك ان هن ر معلومَ والش

ير. صلًا عن الخ ف ر من ل الش ه، ويظ ت ق ي وح على حق هما معروف بوض كل من ه: ف تلاط ب ي الاخ عن ا لا ت ي العوالم العلي ر ف ة الش لكن معرف

משא״כ בחי׳ עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ היינו בחי׳ תערובת הטוב עם8 רע שהרע יונק מהטוב והטוב

מהרע והיו לאחדים.

ر، حيث الش ير ب تلاط الخ ا المستوى هو اخ هذ ؛ ف لك ليس كذ ر، ف ير والش ة الخ رة معرف ج ب )בחינה, bechinah( ش ان أما مستوى أو ج
ا. ران واحدً ر، ويصي اءه من الش ذ ير غ ر، ويستمد الخ ي اءه من الخ ذ ر غ يستمد الش

ا ما ا. وهذ دمج ر، حتى ين اءه من الآخ ذ هما غ ، ويستمد كل من ان ج ز ر ممت ير والش الخ : ف ة ر من المعرف ا آخ وعً ل ن ر تمثّ ير والش ة الخ رة معرف ج ن ش إ
ن أكل. له حي ه الإنسان إلى داخ ذ أخ
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القسم 2 · ¶3–4

ة ي اطن ة المحيطة والب المعرف

וצ״ל דהרי פי׳ עץ הדעת טוב ורע היינו לשון ידיעה וא״כ למה נעשה תערובת טו״ר ]טוב ורע[ מחמת

הדעת בטו״ר ]בטוב ורע[ הלא למעלה ג״כ ידוע הטו״ר ]הטוב ורע[.

اج ز أ امت ش ا ن لماذ ، ف لك ا كان الأمر كذ ذ إ ؛ ف ة ير عن المعرف عب ر« هو ت ير والش ة الخ رة معرف ج معنى »ش ا: ف يح[ هذ دّ من ]توض ، لا ب آن وال
ي الأعلى! ا ف ضً ي ان أ ر معروف ير والش الخ ر؟ ف ير والش ة الخ ب معرف سب ر ب ير والش الخ

تلاطهما ي إلى اخ ض ف ا لا تُ لماذ تلاطهما، ف ي إلى اخ ض ف ر تُ ير والش ة الخ ت معرف ا كان ذ إ . ف ة ي المعرف عن « ت ة رة المعرف ج ن »ش كال هو أ ع الإش موض
ا؟ ضً ي ر أ ير والش عرف الخ ي الأعلى، حيث يُ ف

אך ההפרש בזה הוא ענין ההפרש בין מקיף לפנימי כי בחי׳ ידיעת הטו״ר ]הטוב ורע[ שלמעלה היא בבחי׳

מקיף בלבד

لا ي الأعلى ليست إ ر ف ير والش ة الخ ن معرف ذ إ لي )פנימי، pnimi(، إ ن المحيط )מקיף، makif( والداخ ي رق ب ا هو الف رق هن لكن الف
. على نحو الإحاطة

ها. ي ب ف ستوعَ ات ويُ ي الذ ل ف ، أي ما يدخ لي ، والداخ ب ستوعَ ن يُ ير أ وق من غ ارج ومن ف ك من الخ درَ ن المحيط، أي ما يُ ي ز ب ي مي واب هو الت الج
. لا محيطة ر إ ير والش ة الخ ي الأعلى، لا تكون معرف ف ف

ולכן יכול להיות הבדלה בין טוב לרע שידע את הרע ולא יחליפנו ולא ימירנו9 בטוב ח״ו ]חס ושלום[.

ا. ر، حاش ي الخ ه ب له ولا يستعيض عن دّ ه لا يب ر، لكن ، بحيث يعرف الش ن صلي ف ر من ير والش قى الخ ن يب لك يمكن أ ولذ

ة اغ ه الصي ير. وهذ الخ تلط ب ن يخ ر من دون أ ة الش : يمكن معرف ن صلي ف ر من ير والش ي الخ ق ب ها تُ ن إ ، ف حسب ي الأعلى محيطة ف ة ف لأن المعرف
يد. ء إلى الج ء أم من الردي يد إلى الردي دال من الج ب س، سواء أكان الاست دال حيوان مكرّ ب ر است ي يحظ عير حكم التوراة الذ تست

כענין שממית בידים תתפש10 והיא בהיכלי מלך שאע״פ ]שאף על פי[ שהיא בהיכלי מלך אבל יודע הוא

ומכירה ששממית היא.

نه إ ، ف ي قصور الملك ها ف ن م من أ على الرغ «: ف ي قصور الملك هي ف لك ف ، ومع ذ يديك وت ب كب ن تمسك العن ي قول: »يمكن أ كما ف
. وت كب ها عن ن ها ويدرك أ يعرف

لا نه ليس إ لك يعرف من يراه أ ي قصر، ومع ذ وت حتى ف كب د العن قد يوج ا الأمر: ف ي قصر الملك هذ وت ف كب تحدث عن العن ي ت آية الت ح ال توض
سه لا يطمس هويته. ف ي المكان ن وده ف وج ا. ف وتً كب عن
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11 והיינו מצד שיודע טו״ר ]טוב ורע[ בבחינת ויש הבדלה בין טוב לרע כמאמר המבדיל בין קודש לחול.

מקיף עליהם ולכן אינם מתערבים יחד.

ر على ير والش لك لأن ה׳ يعلم الخ ن ذ «. أي إ يوي ن المقدّس والدن ي اصل ب ائل[: »الف ي القول ]الق ر، كما ف ير والش ن الخ ي صل ب مة ف وث
ر. الآخ لطان أحدهما ب ت لك لا يخ هما، ولذ نحوٍ يحيط ب

لان ، يظ وق هما من ف هما يحيط ب «. ولأن علم ה׳ ب يوي ن المقدّس والدن ي اصل ب : »الف ز ي مي ركة الت ه ب ب ي الأعلى يش ر ف ير والش ن الخ ي صل ب ن الف إ
. ين ز مي مت

וכענין בחינת לבונה זכה12 שבי״א סממני הקטורת שהעשרה סממנים הם י׳ נצוצי קדושה המובלעים
13 בקליפות והי״א היא לבונה היא בחינת מקיף עליהם ואינה מתלבשת בפנימיותם.

رارات ر ش رة هي عش ات العش ن المكوّ : ف رة ور الإحدى عش خ ات الب ن ن مكوّ ي ي من ب ق ان الن ه مستوى )בחינה, bechinah( اللب ب ا يش وهذ
ها. اطن ب لبّس ب ها ولا يت هو مستوى يحيط ب ، ف ان ر، أي اللب ور )קליפות, kelipos(، أما الحادي عش ي القش لعت ف تُ من القداسة اب

ور ل القش لعت داخ تُ رارات من القداسة اب ش رة ب بَّه الأنواع العش  ش . وتُ ا من الطيب وعً ر ن ن من أحد عش ور الهيكل يتكوّ خ ر: كان ب ال آخ ا مث وهذ
ها. اطن ل إلى ب ن يدخ ها من دون أ ور يحيط ب يرمز إلى ن ، ف ان ر، أي اللب وع الحادي عش ة )קליפות(، أما الن ب الحاج

)ולבונה היא ג״כ חיות להם אבל לפי שהחיות הזה שהיא מחיה אותם הוא רק ע״י שהיא בבחי׳ מקיף

בלבד עליהם ע״כ אינה מתערבת עמם כלל וכולה טוב(.

نه لا إ ، ف حسب ها ف ا ب لال كونه محيطً لا من خ ور لا تكون إ ها القش ي ب ي يحي اة الت ن قوة الحي ما أ اة لها؛ لكن ب ا قوة حي ضً ي ان أ )واللب

ير كله(. ا، وهو خ ها مطلقً تلط ب يخ
ا. ضً ا مح رً ي قى خ ا، ويب دً ب ها أ تلط ب لك لا يخ ا؛ لذ ا محيطً ورً ه ن قط، بوصف ارج ف لك من الخ عل ذ ه يف ا، لكن ضً ي اة أ حها قوة الحي ان يمن واللب

והנה המקיף הוא גם דוחה את החיצונים כנראה בציור האילן14 שבפרד״ס ]שבפרדס רמונים[ במקיפים

ופנימיים שמעמד ומצב הקליפות אחוריהם אל המקיף כו׳. משא״כ בחי׳ עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[

הוא בחי׳ פנימי15 ואז הטוב מעורב עם הרע ממש.

، حيث ة لي وار[ المحيطة والداخ ي ]الأن اب Pardes، ف ي كت رة ف ج ي رسم الش هر ف ا، كما يظ ضً ي ة أ ي ارج ور المحيط يصدّ القوى الخ والن
ليس ر ف ير والش ة الخ رة معرف ج . أما مستوى ش لخ ور المحيط، إ هورها إلى الن عها بحيث تولّي ظ ور )קליפות( ووض ة القش ئ تكون هي

ا. يً ق ي ا حق لاطً ت ر اخ الش ير ب تلط الخ ذ يخ دئ ، وعن لي هو مستوى داخ ؛ ف لك كذ
)Sefiros ,ة )ספירות ق ث ب ات المن طط للصف « )وهو مخ رة ج ي »رسم الش ف ا: ف ضً ي ( أ ة ي ة )السلب ي ارج ع القوى الخ ور المحيط يدف ن الن كما أ
طط المقصود هو ن المخ ة Kehot إلى أ ي ير حاش . وتش وار المحيطة هة نحو الأن ارها متج ور وأدب اب Pardes، تُرسم القش ي كت والعوالم( الوارد ف
ير تلط الخ اك يخ ، وهن ة لي ة داخ هي معرف ، ف لك يض من ذ ق على الن ، ف ة رة المعرف ج اب Pa'amon VeRimon. أما ش ر كت ي آخ وع ف الرسم المطب

ا. يً ق ي ا حق لاطً ت ر اخ والش

4



ات בראשית · مامار 7 اراش ور · الب وراه أ ت ויאמר ה׳ אלקים הן האדם היה כאחד ממנו…

8likuteitorah.com/ar/torah-ohr/bereishis/7/

القسم 3 · ¶5–7

ر ة والحرب مع الش ي اطن عة الإنسان الب ي طب

16 פי׳ שהוא היה ג״כ כאחד ממנו פי׳ כמו שבבחי׳ אחדות וז״ש ]וזהו שכתוב[ הן האדם היה כאחד ממנו.

דהיינו למעלה ידוע הטו״ר ]הטוב ורע[ כן היה גם הוא ע״י שטעם מעה״ד ]מעץ הדעת[ המעורב טו״ר ]טוב

ורע[.

ن ا؛ أي كما أ نّ ا صار كواحد م ضً ي نه هو أ ا«. أي إ نّ نّ الإنسان قد صار كواحد )כאחד, ke'echad( م  ا هو ]معنى[ ما قيل: »ها إ وهذ
، ة رة المعرف ج اق من ش ن ذ ا، حي ضً ي لك صار هو أ ي الأعلى، كذ ي مستوى الوحدة )אחדות, achdus(، أي ف ان ف ر معروف ير والش الخ

ر. ير والش الخ لطة ب ت المخ
لال من خ ي الأعلى. ف ال[ الوحدة )אחדות, achdus(«، أي ف معنى »مثل ]مج رأ ب ق ا« تُ نّ : »كواحد )כאחד, ke'echad( م آية آن معنى ال رح ال ش يُ

. اك ان هن ر كما هما معروف ير والش ، عرف الإنسان الخ ة رة المعرف ج الأكل من ش

אבל לו הדבר מזיק כי הרי האדם הוא מבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ ומיד שידע הוא מן הרע ע״י שטעם

מעה״ד ]מעץ הדעת[ הרי יתערב עמו ויהי׳ ]ויהיה[ הוא ממש מעורב ברע.

ه، ويصبح هو تلط ب ، حتى يخ ة رة المعرف ج وقه من ش لال ذ ر، من خ ن يعرف الش ؛ وما إ اطن ة الب ب ه، لأن الإنسان من مرت رّ لكن الأمر يض
ر. الش ا ب لطً ت سه مخ ف ن

ه. ا من ءً ز ر حتى صار ج ن عرف الش اته. وما إ ي ذ له ف دخ ه يُ ما يعرف يّ )פנימי׳, pnimi(: ف اطن ن ب ، لأنه كائ رّ الإنسان ا يض لكن هذ

לא כמו שהוא למעלה שאעפ״י ]שאף על פי[ שיודעים גם את הרע מ״מ מובדל הוא ומרוחק מן הטוב ואין

לו התקרבות כו׳ לפי שהוא בבחי׳ מקיף.

ه ]وما ر، ولا تكون له صلة ب ي ا عن الخ دً عي صلًا وب ف لك من قى مع ذ ا، يب ضً ي نه معروف أ ر، مع أ ن الش ي الأعلى، حيث إ لا كما هو الأمر ف
. ة الإحاطة ب ي مرت [، لأنه ف لك إلى ذ

. اك محيطة ة هن ر، لأن المعرف ي ا عن الخ دً عي قى ب ه يب ، لكن ر معروف الش ي الأعلى: ف لف ف ت الأمر مخ

אבל האדם שהוא מבחי׳ פנימי כשידע גם הוא מן הרע אזי יתערב הוא גם הוא ממש17 עם הרע

علًا. ر ف الش تلط ب ا يخ ضً ي نه هو أ إ ر، ف ا الش ضً ي ن يعرف هو أ حي ، ف اطن ة الب ب ي هو من مرت ، الذ أما الإنسان
ه. تلاطه ب ي اخ عن ه ت ته ب معرف د؛ ف عي ر من ب ن يعرف الش ا، لا يستطيع أ يًّ اطن ، لكونه ب الإنسان

5



ات בראשית · مامار 7 اراش ور · الب وراه أ ت ויאמר ה׳ אלקים הן האדם היה כאחד ממנו…

9likuteitorah.com/ar/torah-ohr/bereishis/7/

כי בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ א״א להיות כ״כ ]כל כך[ מובדל הרע כנ״ל ואז הוא קשה מאד להפריד את

הרע אלא מלחמה עצומה היא ולאם מלאם יאמץ18 פעמים זה גובר ופעמים שכנגדו גובר.

بًا ر، بل تكون حر صل الش ا ف دً ذ يصعب ج دئ ؛ وعن ق ا الحد، كما سب صلًا إلى هذ ف ر من ن يكون الش اطن يستحيل أ ة الب ب ي مرت لأنه ف
صمه. لب خ ارة يغ ا، وت لب هذ ارة يغ ت «؛ ف د من أمة : »وتكون أمة أش مة ي عظ

ة )רבקה(، حيث »تكون ق ن توأمي رف أ ي ش ، كما ف مة لة إلى حرب دائ ا؛ وتتحول المسأ دً ا ج بً صله صع له حتى يصبح ف ي داخ ر ف تلط الش ن يخ ما إ
ر. عف الآخ دّ أحدهما ض ت «: كلما اش د من أمة أمة أش

כאשר מצאנו ראינו בנשמות ישראל מראש הדורות עד עתה שהיו כמה עתים משונים פעמים בדור א׳

היו נשמות שבמעלה עליונה ונצחו את הרע.

يل ي ج ، ف ان ي بعض الأحي ف : ف ة لف ت رة مخ ي ة كث من ز ت أ نه مرّ ، أ آن يال الأولى إلى ال يل، من الأج وس إسرائ ف ي ن ا ف ين ا ورأ دن كما وج
ر، ت الش لب ام غ عة المق ي وس رف ف اك ن ت هن واحد، كان

ر. ت على الش لّب غ ة ت ا سامي وسً ف يال ن ت بعض الأج مّ قد ض : ف لك اريخ على ذ هد الت يش

ובדור אחר היו רשעים גדולים שגבר הרע מאד. והיינו כי כולם נמשכים מאדה״ר ]מאדם הראשון[ והיה בו

ג״כ שינויים אלו פעמים גבר הוא ופעמים גבר הרע עליו.

ون أصلهم من آدم الأول )אדם ا يستمدّ عً مي لك لأنهم ج . وذ ديدة ة ش لب ر غ يهم الش لب ف ام، غ رار عظ ال أش ر كان رج يل آخ ي ج وف
ه. لب ر يغ ارةً كان الش ، وت الب ارةً كان هو الغ ت ا: ف ضً ي يه أ رات ف يّ غ ه الت ت هذ הראשון(، وكان

ها، ي لب ف ا أوقات يغ ضً ي ت له هو أ ي كان وس، الذ ف ميع الن اوب موروث عن آدم الأول، أصل ج ن ا الت ا. وهذ امً ا عظ رارً الًا أش رى رج يال أخ هدت أج ش
ر. ها الش ي ه ف لب وأوقات يغ

וכ״ז ]וכל זה[ היה לפי שהוא בבחי׳ פנימיות ומיד שידע מן הרע נתערב עמו ממש וא״כ הוא מלחמה

גדולה וקשה להפרידו מאד אלא עת כך ועת כך כנ״ל.

ه حرب هذ علًا؛ ومن ثم ف ه ف تلط ب ر حتى اخ ن عرف الش ي )פנימיות, pnimiyus(، وما إ اطن عد الب لك لأنه من مستوى الب وكان كل ذ
انه. ي ق ب [، كما سب اك تٌ ]لذ ا[ ووق تٌ ]لهذ [ وق مة هما، بل ]ث ن ي صل ب ا الف دً ، ومن الصعب ج مة ي عظ

ا بًا: »وقت لهذ يا بًا وإ ها هما يتردد ذ ن ي صل ب ا، والصراع للف ه حقً تلط ب ر حتى اخ ن عرف الش ما إ : ف ة ي اطن عة الإنسان الب ي ئ عن طب اش لك ن كل ذ
.» اك ووقت لذ
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القسم 4 · ¶8–9

اة رة الحي ج ع الإنسان من ش ن ا مُ لماذ

וכן גם עפ״י ]על פי[ פשוט שמקודם היו ערומים והיו עסוקים בתשמיש להוליד בנים ולא יתבוששו19
כמו שהיו אוכלים ושותים כי מצות ה׳ היא ולא היו יודעים כלל שיש תאוה בזה20

،» ان ا يستحي اب الأولاد، و»لم يكون ج ة لإن ي وج ة الز مان العلاق ي ا يق ، وكان ن ل عاريي ا من قب سيط[: كان ا بحسب ]المعنى الب ضً ي لك أ وكذ
؛ ة ب لك رغ ي ذ ن ف ا أ ا يعلمان إطلاقً ةً من ה׳، ولم يكون لك كان وصي ، لأن ذ ان رب ا يأكلان ويش كما كان

« )בראשית 2:25(. ان ن و»لا يستحي ة كان آدم الأول )אדם הראשון( وحواء )חוה( عاريي ئ طي ل الخ سيط: قب سها على المستوى الب ف كرة ن الف
. ة ب ئًا عن الرغ  ي ان ش ا يعرف ة ה׳، ولم يكون الًا لوصي ث ، امت راب اول المرء للطعام والش ن ساطة ت ب اب الأولاد ب ج ة لإن ي وج ة الز مان العلاق ي ا يق وكان

אבל אחר שאכל עה״ד ]עץ הדעת[ וידעו שיש תאוה בזה אזי קשה לפרוש כו׳.

. لخ اع، إ ن ، صار من الصعب الامت ة ب لك رغ ي ذ ن ف ا أ ، وعرف ة رة المعرف ج ن أكل من ش عد أ لكن ب
ا. اقًّ فس ش بط الن ن صار ض لك الحي ذ ذ ، ومن ة ب ود الرغ ، أدركا وج ة رة المعرف ج ن أكلا من ش عد أ ب

7

ולכן לא רצה הקדוש ברוך הוא שיטעם האדם מעה״ד ]מעץ הדעת[ כי לו הדבר מזיק כנ״ל והיה רוצה שלא

ידע ממציאת הרע כלל ויהיה כולו קדוש ולא רצה להכניסו במלחמה עצומה הזאת.

ن يكون ر قط، وأ ود الش وج لا يعرف الإنسان ب قدم. أراد أ ه، كما ت رّ لك يض ، لأن ذ ة رة المعرف ج وق الإنسان من ش ن يذ رِد ה׳ أ لك لم يُ ولذ
. لة ه الحرب الهائ ي هذ له ف دخ ن يُ رِد أ ه، ولم يُ ت كلي ا ب مقدسً

لا ه، وأ ت كلي ا ب قى مقدسً ن يب ه. أراد ה׳ للإنسان أ ، لأنه يستوعب ما يعرف ر الإنسان ر تض ة الش معرف : ف ة رة المعرف ج هي ה׳ عن ش ب ن ا هو سب وهذ
ر. ا إلى الحرب مع الش دً ب ب أ ذ ج ين

אבל אחר שכבר טעם מעה״ד ]מעץ הדעת[ ונתערב ברע אז אמר פן ישלח ידו ולקח גם21 מעה״ח ]מעץ החיים[

ואכל וחי לעלם.

ا ، ويأكل، ويحي اة رة الحي ج ا من ش ضً ي ذ أ أخ ي لا يمدّ يده ف : »لئ ذٍ  ئ ن ر، قال حي الش تلط ب ة واخ رة المعرف ج عل من ش الف اق ب ن ذ عد أ لكن ب
إلى الأبد«.

ر. الش تلط ب عل واخ الف ن كان الإنسان قد أكل ب عد أ لا ب اة إ رة الحي ج ن ش أ ش لقه ب دِ ה׳ ق ب : لم يُ ي ان ال الث آن عن السؤ اب ال ج ا يُ وهكذ

8
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פי׳ שחשש עוד מעתה שכבר נתערב ברע ולקח גם מעה״ח ]מעץ החיים[ ששרשו מבחי׳ שלמעלה

מהשבירה שמשם הוא שהיה התחלת המיתה והתהוות עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ משא״כ מה

שלמעלה מהשבירה הוא עה״ח ]עץ החיים[ ואם יאכל גם ממנו וחי לעולם.

ذ وق الانكسار؛ إ ورها إلى مستوى ف ذ ع ج ي ترج ، الت اة رة الحي ج ا من ش ضً ي [ أ ذ ن يأخ ر، ]أ الش تلط ب ن اخ عد أ ا، ب ضً ي آن أ ي ال ش نه خ أي إ
ا، ضً ي ها أ ن أكل من ؛ وإ اة رة الحي ج هو ش وق الانكسار ف ا من ]الانكسار[، أما ما ف ت ر كان ير والش ة الخ رة معرف ج ة ش أ ش داية الموت ون ن ب إ

عاش إلى الأبد.
ه، أ من ش ن ي ت ي الذ دئ ي الب « )שבירת הכלים, shevirat hakelim(، وهو الانكسار الكون ة وق »انكسار الأوعي اة إلى ما ف رة الحي ج ور ش ذ ع ج ترج
ها مستوى ؤ ش من اة ف رة الحي ج ها الانكسار؛ أما ش ؤ ش ر، من ير والش اج الخ ز ها من امت ي ما ف ، ب ة رة المعرف ج . ش ر والموت ، أصول الش الة بّ  ي تعاليم الق ف

. دية اة الأب ها يمنح الحي ه الانكسار، والأكل من لم يمسّ

פי׳ כי הרי באמת בבחי׳ זו נאמר אם צדקת מה תתן לו )איוב לה( ורבו פשעיך מה תעשה לו22

عل له؟« ف ا ت ماذ ، ف طاياك رت خ [ كث ن ا تعطيه؟« )איוב 35(، »]وإ ماذ ا، ف ارًّ تَ ب ن كن ا المستوى: »إ ة يقال عن هذ ق ي ي الحق نه ف أي إ
عل ف ئًا، ولا ت  ي ليهو )אליהוא( لأيوب )איוב(، لا يمنح صلاحُ الإنسان ה׳ ش ح أ كما يوض ا: ف رقً لك المستوى السامي لا تُحدث أعمال الإنسان ف ي ذ ف

ئًا.  ي ه ش رة ب ي طاياه الكث خ

וא״כ אף שמעורב ברע הרי גם אם רבו פשעיך כו׳ ויכול להיות וחי לעולם ואז גם הרע שבו יהיה לו

קיום לעולם

ذٍ  دئ ا إلى الأبد«؛ وعن ن »يحي ه أ ، يمكن لخ «، إ طاياك رت خ ن كث نه حتى »إ إ ر، ف الش تلاطه ب م من اخ على الرغ ، ف لك ا كان الأمر كذ ذ إ ف
د، اء إلى الأب ق ا ب ضً ي يه أ ي ف ر الذ يكون للش

ا. ضً ي يه إلى الأبد أ ر الكامن ف قى الش ذٍ يب  دئ ، وعن دية اة الأب ها الحي ال من ن ين طايا كان يمكن أ الخ قل ب ر والمث الش تلط ب ا، حتى الإنسان المخ وهكذ

מאחר שהוא בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ והרע מעורב כו׳ וא״א לו להפרידו מעליו. א״כ כשיהיה הוא
23 חי לעולם אזי גם הרע שבו יהיה לו קיום לעולם.

د، ا إلى الأب دما يحي عن ، ف لك ا كان الأمر كذ ذ إ سه. ف ف صله عن ن ن يف ، ولا يستطيع أ لخ يه[، إ تلط ]ف ر مخ ، والش اطن ة الب ب ي مرت لأنه ف
اء إلى الأبد. ق ا ب ضً ي يه أ ي ف ر الذ يكون للش

ا. ضً ي ا إلى الأبد أ ظً و يه محف ي ف ر الذ ي الش ق د، لب ا، لو عاش إلى الأب سه. لذ ف عه عن ن ز ن ين ه؛ ولا يستطيع أ ي تلط ف ر مخ ، والش ي اطن ن ب الإنسان كائ ف
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וזהו היפך הכוונה שהרי צ״ל בלע המות לנצח24 שיהיה ובערת הרע כמאמר והרשעה כולה בעשן

תכלה שזה יהיה לימות המשיח.

ول رّ يز ي القول: »وكلّ الش ر«، كما ورد ف يل الش ز ن »ت تلع الموتَ إلى الأبد«، وأ [ »يب ق ذ لا بد من ]تحقّ لاف المقصود، إ ا على خ وهذ
.)Moshiach( يام משיח ي أ ا سيكون ف «؛ وهذ ان كالدخ

يام משיח ي أ لك ف «؛ وذ ان ول كالدخ رّ يز تلع الموتَ إلى الأبد«، و»وكلّ الش : »يب ر والموت الة الش ز اقض مقصد ה׳، وهو إ ر إلى الأبد ين اء الش ق ن ب إ
. ارة من صلوات الأيام المقدسة ه عب )Moshiach(. وهذ

25 כי בכל משך הגלות הוא עת הבירורים והפרדת הרע והיינו ע״י בחי׳ חכמה דבחכמה אתברירו26,

להפריד הרע מהטוב

لال مستوى الحكمة )חכמה, ا يكون من خ ر؛ وهذ صل الش ات )בירורים, beirurim( وف ي ق ن من الت ى كلها هي ز ف ن مدة المن إ ف
ير. ر عن الخ صل الش «، لف ون قَّ ن الحكمة يُ ذ »ب Chochmah(، إ

وهار واسطة חכמה، كما يقول الز لك ب ر. ويتم ذ صله عن الش ليط وف ير من الخ لاص الخ «: استخ ات ي ق ن من »الت ى ز ف ، يكون المن ن لك الحي إلى ذ
.» ون قَّ ن الحكمة يُ )זהר(: »ب

ולכן נק׳ החכמה דין. שלא כמו שדימו המקובלים הראשונים שהחכ׳ ]שהחכמה[ כולה חסד שהרי היא

מקור חסד.

ها مصدر الإحسان )חסד, ، لأن ن الحكمة كلها إحسان ، من أ ن ي الي بّ  نّه أوائل الق  اً لما ظ لاف ى الحكمة حكماً )דין, din(، خ لك تُسمّ ولذ
.)Chesed

، لأن الإحسان ن الحكمة إحسان محض اليون الأوائل أ بّ  نّ الق  ع الحدود. وقد ظ ز الحكم ويض ذ يميّ ى »حكماً« )din(، إ صل، تُسمّ لأن الحكمة تف
ها. ق من يتدف

29 שכך 27 המציא שיש בה ג״כ דין ושבחו האר״י ]האלקי רבי יצחק[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ והחייט28,

31 כו׳. מבואר בזוהר באדרא כחמרא דשקיט30 ושכיך על דורדיי׳

ي الإدرا: وهار، ف ي الز سير ف ف ا الت ذ ورد هذ ال )האריז״ל(، إ نى عليه الأريز ث اً، وقد أ يض ها حكماً أ ي ن ف بط أ ن ي است اط هو الذ والحيّ
. لك لها« وما إلى ذ فْ ة والراكدة على ثُ مر الساكن »كالخ

،» لوهوت يت هاإ حات يهودا« على »معاريخ ن رح »مي لف ش ا ومؤ ي ان سب من طرد إ الي من ز بّ  اط )רבי יהודה חייט(، وهو ق ام يهودا الحيّ علّم الحاخ
دة على ي مر ج رة كخ ق ها »مست ن أ رة ب ت وهار عن الحكمة المست ي الز ذ يتحدث الإدرا ف ، إ لك ال على ذ نى الأريز ث اً. وأ يض من حكماً أ تض ن الحكمة ت أ

ه. وق رواسب قر ف ي يست مر الصاف الخ لها«: ف فْ ثُ

9
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כי מאחר שיש בירורים להפריד הרע וזהו ע״י גבורות וע״ז נאמר )תהלים צד( אשרי הגבר32 אשר

תיסרנו יה שגם היסורים שהם לתועלת העברת הרע הוא מבחי׳ י״ה וכידוע שהיסורים הם לתועלת

הפרדת הרע.

ل امير 94( »طوبى للرج ا: )المز ي هذ دة )גבורות, gevuros(، قيل ف واسطة قوى الش ا يتم ب ر، وهذ صل الش ات لف ي ق ن مة ت ن ث ما أ ب ف
ر. صل الش ها ف ايت آلام غ ن ال إ ، ف ر، هي من مستوى اسم יה؛ وكما هو معروف الة الش ز ها إ ايت ي غ آلام، الت حتى ال ه יה«؛ ف ب دّ ؤ ي ت الذ

ر، تصدر عن اسم יה، الة الش ز ها إ ايت ي غ اً، الت يض اة أ ن المعان ه יה« أ ب دّ ؤ ي ت ل الذ آية »طوبى للرج هر ال ظ . وتُ دة واسطة قوى الش ر ب صل الش يتم ف
لان חכמה و בינה. اب اه يود وهي يق وحرف

כי הקליפות נמשלים לעלוקה שכשמוצצת דם אזי מיד מתה וז״ש ]וזהו שכתוב[ )משלי ל( לעלוקה שתי
34 . בנות33

ة ال 30(: »للعلق ا هو معنى ما قيل )الأمث ن تمتص الدم؛ وهذ ور أ ي تموت ف ، الت ة العلق بّهت ب  ور )קליפות, kelipos( شُ ن القش إ ف
.» ان ت ن اب

لك وتسقط. ذ صل ب ف ن ها، ت ب رة نصي ال القش ن ن ت ، حي لك . وكذ ها من الدم ماتت ي ت ما يكف : متى امتصّ ة ، كالعلق اب ور، أي قوى الاحتج القش

וזהו ג״כ ענין שעיר המשתלח. וכן וישלח יעקב35 וגו׳ מנחה לעשו אחיו36 עזים מאתים37 כו׳ שבזה

שנותן לו חלקו הוא מפרידו.

؛ لك « وما إلى ذ ة ز ي عن ت يه: مئ ، »هدية إلى عيسو أخ لك « وما إلى ذ : »وأرسل يعقوب لك ل. وكذ رسَ ن التيس المُ أ اً هو ش يض ا أ وهذ
صله. ه يف ب عطائه نصي إ ب ف

ن لك وراء إرسال يعقوب هدية من الماعز إلى عيسو: إ ن 16(، وكذ ور )اللاويي ب ي يوم كي يل ف از ل« إلى عز رسَ كرة وراء التيس »المُ ه هي الف هذ
. صله عن القداسة ه المستحق يف ب ر نصي إعطاء الش

וכך צ״ל לאחר שכבר טעם האדם מעה״ד ]מעץ הדעת[ ונתערב ברע אזי צריך לבירורי׳ ]לבירורים[ עד

שיפרידו ע״י שיקחו כל נצוצי קדושה שבו כו׳.

لك ر، وذ صل الش ف ات حتى يُ ي ق ن ر، لا بد من ت الش تلط ب ة واخ رة المعرف ج عل من ش الف اق ب ن يكون الإنسان قد ذ عد أ اً، ب يض ا أ وهكذ
. لك ه، وما إلى ذ ي رارات القداسة ف ميع ش راج ج استخ ب

ه. رارات القداسة من ميع ش راج ج استخ لك ب ه، وذ ر عن صل الش ف ن ين ة إلى أ ي ق ن ة ت م عملي لز ر، ت الش تلط الإنسان ب ، متى اخ لك وكذ
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القسم 5 · ¶10–11

ة ي الطرد والعمل على التصف

וכ״ז ]וכל זה[ הוא ע״י החכ׳ ]החכמה[ שבחכ׳ ]שבחכמה[ אתברירו. לפי שיש בה גם בחי׳ גבורות להיות

תיסרנו יה וכמ״ש )דברים ח( כאשר ייסר איש38 את בנו39 כו׳.

دة ا مستوى قوى الش ضً ي ها أ ي تهم«، لأن ف ي مّ تصف ت الحكمة ت ذ »ب واسطة الحكمة )חכמה, Chochmah(، إ مّ ب ما يت ن ا إ وكلّ هذ
. لخ ه«، إ ن ل اب ب الرج دّ ه يا יה«، وكما هو مكتوب )דברים 8(: »كما يؤ ب دّ ؤ ها معنى »ت ي )גבורות, gevuros(، لكي يكون ف

أديب ن الت ه«، أي إ ن ل اب ب الرج دّ ه يا יה« و»كما يؤ ب دّ ؤ تي معنى »ت أ ا ي ؛ ومن هن دة تمل على قوى الش ي تش ، الت واسطة الحكمة ة ب ي ه التصف مّ هذ ت ت
ة ويهدف إلى التطهير. أ عن المحب ش ين

משא״כ בחינת כתר שלמעלה מחכמה הוא רחמים פשוטים וכחשיכה כאורה40 ולכן פן ישלח ידו ולקח

גם מעה״ח ]מעץ החיים[ ואז וחי לעולם מאחר דאם צדקת מה תתן לו41 כו׳

لا لك ]قال[: »لئ ور«. ولذ لمة كالن ، و»الظ ة ذ هي رحمة محض ؛ إ لك ليست كذ ، ف ي تعلو الحكمة اج )כתר, Keser(، الت ة الت ب أما مرت
. لخ ا تعطيه؟«، إ ماذ ا، ف ارًّ ت ب ن كن ذ »إ ا إلى الأبد«، إ «، ثم »يحي اة رة الحي ج ا من ش ضً ي ذ أ يمدّ يده ويأخ

ت لك كان ، ولذ اك ة من هن ق ث ب اة من رة الحي ج ور«. وش لمة كالن ليه »الظ ة إ سب الن ب اء؛ ف ي ن الأش ي ز ب ميّ ة لا ت هو رحمة محض ي يعلو חכמה، ف أما כתר، الذ
. ر عن أعمال الإنسان ظ دية بصرف الن ب اة أ ستمنح حي

ולפי שהוא מבחי׳ פנימית וא״כ הרע קשור ואדוק בו ויהי׳ ]ויהיה[ גם לו קיום ולא זו היא הכוונה כנ״ל.

رح أعلاه. ا ليس هو المقصود، كما شُ ود؛ وهذ ا وج ضً ي يكون له هو أ ه، ف ا ب ه وملتصقً ا ب طً ب رّ مرت ، يكون الش ة ي اطن ة الب ب ولأنه من المرت
لاف مقصود ה׳. ا على خ ا، وهذ ا دوامً ضً ي سيكتسب هو أ ، ف اطن الإنسان ب رّ مرتبط ب لأن الش

וכמ״ש בזוהר גבי רבי אחא42 מכפר טרשא43 שכיפר בקטורת על מקום שהיה הנגף שם ואמרו לו שלא

הועיל כי עדיין בחיובא אשתכח. בשלמא אם היו עושין תשובה כו׳.

ن الوا له إ ق اء، ف يه الوب ع حلّ ف ور عن موض خ الب ر ب فّ ي ك ا، الذ ار ترش ام أحا )רבי אחא( من كف ن الحاخ أ ش وهار )זהר( ب ي الز كما ورد ف
. لخ وا« )תשובה, teshuvah(، إ اب نهم ت اً لو أ «؛ »كان الأمر ليكون حسن ة وب اق العق ي حال استحق الون ف ع، لأنهم »لا يز ف لك لم ين ذ

اء؛ لكن توقف الوب ور، ف خ الب اص ب لون مقطع التوراة )תורה( الخ لدة يت عل أهل الب اء، وج اء وب ن ث ا أ ار ترش ام أحا قدم إلى كف ن الحاخ وهار أ كر الز يذ
. ة وب الت ن يأمرهم ب عليه أ وا«: ف اب نهم ت اً لو أ ن »الأمر ليكون حسن ، وإ ن ي ب ن الوا مذ نهم ما ز ي حلم إ قيل له ف

10



ات בראשית · مامار 7 اراش ور · الب وراه أ ت ויאמר ה׳ אלקים הן האדם היה כאחד ממנו…

15likuteitorah.com/ar/torah-ohr/bereishis/7/

45 44 לעבד את האדמה אשר לקח משם. ולכן מיד וישלחהו מג״ע ]מגן עדן[

ها. ذ من أُخ ي  ة عدن ليعمل الأرض الت ن وراً من ج ه ف رج لك أخ ولذ
وراً ه ה׳ ف رج لك أخ ه؛ لذ ي ره ف اء ش ق ب الداً مع إ عل الإنسان خ ج ن يُ اً أ ، لم يكن ممكن لك سه. وكذ ف ر ن الة الش ز ر؛ بل لا بد من إ ي كبح قوة التدمي لا يكف

ها«. ذ من أُخ ي  من عدن ليعمل »الأرض الت

דהיינו עבודת הבירורים ע״י זריעה חרישה וקצירה ואח״כ באכלו ממנו ואו׳ ]ואומר[ אחד ואהבת הוא

מברר ומעל׳ ]ומעלה[ כו׳.

عه يه ويرف فّ نه يص إ «، ف ب ه ويقول »واحد« و»وأحب ن يأكل من ، حي لك عد ذ ر والحرث والحصاد؛ وب ذ لال الب ة من خ ي أي عمل التصف
. لخ ]أي الطعام[، إ

لواً »اسمع« )שמע, دم ה׳، مت ن يأكله ثم يخ ج الإنسان الطعام، وحي ت ر والحصاد ين ذ الحرث والب ب : ف ة ي « هو عمل التصف ي الأرض ن »العمل ف إ
عها. لك الطعام ويرف ي ذ ة ف رارات الكامن ي الش فّ نه يص إ «(، ف ب Shema( )»واحد«، »وأحب

ואז צריך לילך ממש על האדמה אשר לקח משם46 ושמה יאכל ושמה יברר הבירורים.

. ات ي ق ن ري الت اك يج اك يأكل، وهن ها، وهن ذ من أُخ ي  علاً على الأرض الت ي ف ن يمش ب عليه أ ذٍ يج  دئ وعن
. اك ة هن ي ق ن ري الت اك ويج أكل هن ي لاط؛ ف ت ع الاخ ، موض علاً إلى الأرض ن يهبط ف ب على الإنسان أ ، يج ة ئ طي عد الخ ب

אך צ״ל איך היה מתחלה כוונתו ית׳ כשלא ידע האדם מטו״ר ]מטוב ורע[ כלל מאחר שיש מציאת הרע

בעולם א״כ איך יתבררו הבירורים שזה צ״ל ע״י האדם.

ي العالم، ود ف ر موج ن الش ما أ اً؟ وب ر مطلق ير والش ن لم يكن الإنسان يعرف الخ ، تعالى، حي ة ته الأصلي ي ت ن هم: ما كان ف ن ن ي أ غ ب ن لكن ي
؟ ه الإنسان ز ج ن ين ب أ تم، وهي مما يج ات ست ي ق ن ت الت كيف كان ف

ة رارات العالق ة الش ي ق ن ي ت غ ب ن كيف كان ي ر قط، ف ن يعرف الش ا لم يكن مقصوداً لآدم أ ذ إ . ف ة ئ طي ل الخ ي العالم قب وداً ف ر موج ال: كان الش ا سؤ هذ
؟ ه مهمة الإنسان ه، ما دامت هذ ي ف

אך הענין כי אז היה באופן אחר ממש שלא בדרך מלחמה אלא ע״ד מ״ש ויניחהו בג״ע ]בגן עדן[ לעבדה

זה47 רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ להמשיך אור א״ס בג״ע ]בגן עדן[

ة عدن ليعملها«؛ ن ي ج عه ف : »ووض تب رار ما كُ ، بل على غ لف تماماً، لا بطريق الحرب ت ذٍ على نحو مخ  ئ ن لك كان حي ن ذ لكن الأمر هو أ
)Or Ein Sof ,ي )אור אין סוף هائ ور اللان ب الن ذ ة )מצוות עשה, mitzvos(، وعددها 248، لكي يج ي اب ه هي الوصايا الإيج وهذ

. ة عدن ن إلى ج
نه أ وهار ب سره الز ي عدن »ليعملها«، وهو ما يف ع آدم ف ض قد وُ . ف لف تماماً، من دون حرب ت ة على نحو مخ ي ق ن تم الت ن ت ي أ غ ب ن ، كان ي ة ئ طي ل الخ قب

. ب אור אין סוף إلى عدن ذ لالها كان سيج ؛ ومن خ التوراة ال ب غ ت نه الاش أ لك ب ان ذ اث وم يون سر ترغ ما يف ن ي ة وعددها 248، ب ي اب الوصايا الإيج
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القسم 6 · ¶12

الحرب ور وب الن ة ب ي التصف

וע״י רבוי התגלות האור ממילא יתעלו נצוצי48 קדו׳ ]קדושה[ שנפלו ונתערבו ברע ויהיו נכללים בתוך

האורות עליונים שימשיך האדם כנר בפני האבוקה

وار ي الأن ستوعب ف ها، وتُ ات اء ذ لق ي من ت ق رت ر ت الش تلطت ب ي سقطت واخ رارات القداسة الت ت ش ور، كان اف الن رة انكش لال وف ومن خ
عل. معة أمام مش ل، كش ها إلى الأسف ب ذ ي كان الإنسان يج العلوية الت

عل. ي لهب مش معة ف دمج ش ن ور، كما ت ي الن ها ف ها، وتستوعب ات اء ذ لق رارات الساقطة من ت ع الش ت سترف ف كان كش ور المن لك الن رة ذ ن وف إ

שאם האבוקה קטנה אזי נר הסמוך לה יוכלל49 בה ואם ירחיקוהו מעט לא יתכלל בה מפני שהאבוקה

קטנה. אבל אם תהיה50 האבוקה גדולה אזי אע״פ ]אף על פי[ שיהיה הנר רחוק יהיה מתכלל בה.

ا كان ذ ير. لكن إ عل صغ ه، لأن المش ي دمج ف ن لا ت لاً، ف لي ه ق عدت عن أُب ا  ذ ه؛ أما إ ة من ب معة قري يه ش ت ف راً، اندمج ي عل صغ ا كان المش ذ إ ف
ه. دة عن عي ت ب يه حتى لو كان دمج ف ن معة ت ن الش إ راً، ف ي عل كب المش

ه ب ذ ي يج يم الذ ور العظ ا كان الن . وهكذ دة عي معة ب يستوعب حتى ش ير ف عل الكب ؛ أما المش ة معة قريب لا ش يه إ دمج ف ن لا ت راً، ف ي عل صغ ا كان المش ذ إ
ر. هة الش طر قط إلى مواج ن يض اً، من دون أ يض دة أ عي رارات الب يعاب الش آدم قادراً على است

וע״ד שהיה בזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ היה קיים שהרי ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ לא גלו ישראל51

אלא כדי שיתוספו עליהם גרים דהיינו להעלות נצוצות ומה היה נעשה אם לא חטאו ולא היו גולים.

ليهم مّ إ ض لا لكي ين يل إ و إسرائ ن فَ ب  ن ا، ז״ל: »لم يُ ن قد قال حكماؤ يام الهيكل المقدس. ف من ق ي ز ما كان عليه الأمر ف يه ب ب ا ش وهذ
وا؟ فَ  ن وا ولم يُ طئ نهم لم يخ ا كان سيحدث لو أ ماذ . ف رارات ع الش رف «، أي لكي تُ ن لليهودية ي ق ن يدٌ من المعت مز

ع نه رف لك على أ دية ذ هم الحسي ف ، وت وا اليهودية ق ن ليهم من اعت مّ إ ض وا لكي ين نُف يل  ي إسرائ ن ن ب لمود إ اريخ اليهود. يقول الت ال من ت ا مث هذ
وا قط؟ فَ  ن يل ولم يُ و إسرائ ن طئ ب ع لو لم يخ رف رارات ستُ لك الش ت ت كيف كان ن الأمم. ف ي رة ب اث ن رارات القداسة المت لش

אלא ע״כ צ״ל שאז היו נכללים הנצוצות52 ממילא כנר בפני האבוקה כמו נעמה העמונית53 וכן כל

העמים באו לשמוע חכמת שלמה וכמ״ש במלכת שבא54 כו׳.

عمة )נעמה( لك ن عل؛ ومثل ذ معة أمام المش دمج الش ن سها، كما ت ف اء ن لق يه من ت دمج ف ن اك ت ذ ت آن رارات كان ن الش قول إ ن ن دّ أ بل لا ب
. لك ، وما إلى ذ أ تب عن ملكة سب مان )שלמה(، كما كُ ميع الأمم لتسمع حكمة سلي اءت ج لك ج . وكذ ة ي العمون

يل؛ وهي ي إسرائ ن ة إلى ب ي عمة العمون مت ن . وقد انض معةً ةٌ ش عل تلع ش ب سها، كما ت ف اء ن لق ب من ت ذ ج ن رارات ت ت الش من الهيكل، كان ي ز : ف واب والج
. مان ، لتسمع حكمة سلي أ ها ملكة سب ميع الأمم، ومن اءت ج . كما ج « من عمون ة ب لمود »حمامة طي ها الت ي يعدّ ، الت مان ة الملك سلي وج ز
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והיינו לפי שאז היה אבוקה גדולה עד״מ ע״כ ממילא מתכללים בה הנצוצות ואם היה נמשך בהמ״ק ]בית

המקדש[ כן יותר היו כולם מתבררים עד״ז

ود سها. ولو استمر وج ف اء ن لق يه من ت دمج ف ن رارات ت ت الش لك كان ه؛ ولذ ي ب يل التش ماً، على سب ي اك عظ ذ عل كان آن لك لأن المش وذ
حو، ا الن رارات كلها على هذ يت الش قّ ن لك الحال مدة أطول، لتُ الهيكل على ت

ميع يت ج قّ نُ لك الحال، لَ سها. ولو استمرت ت ف اء ن لق يه من ت دمج ف ن رارات ت ت الش لك كان ، ولذ ة ف عن الإلهي ماً« يكش ي علاً عظ كان الهيكل »مش
. ي ف ، من دون ن ة ه الطريق هذ رارات ب الش

וכמ״ש לע״ל ]לעתיד לבוא[ )צפניה ג׳( אז אהפוך אל עמים שפה ברורה55 כו׳. והלכו גוים לאורך56 כו׳.

ي ، و»وتمش لك حة )ברורה, berurah(«، وما إلى ذ ةً واض عوب لغ ل إلى الش أُحوّ ذٍ   ئ ن حي ا 3(: »ف ي ن ل )صف ب ق من المست تب عن ز كما كُ
. لك «، وما إلى ذ ورك ي ن الأمم ف

ات ي ق ن ه الت ي من سه الذ ف ر ن ذ «، وهي كلمة من الج حة ة واض عوب »لغ اء: سيمنح ה׳ الش ي ب أ الأن ب ن ل، كما ت ب ق من المست ي ز ا ما سيحدث ف هذ
سه. ف وف ن ور المكش ةً إلى الن ب ذ ج يل، من ور إسرائ ي ن . وستسير الأمم ف ة ي ق ن ات الت )בירורים, birurim(، أي عملي

57 וממנו וכך היה ענין האדם כשלא היה חוטא שהיה כולו קדוש כי גם גופו נלקח ממקום המזבח58,

נעשו59 רמ״ח אבריו בלול בשמן כו׳

ه اؤ ه أعض عت من ن ح، وصُ ب ع المذ ذ من موض أُخ اً  يض سده أ ن ج ذ إ ه، إ ت كلي : كان مقدساً ب طأ ن لم يكن قد أخ ن الإنسان حي أ ا كان ش وهكذ
. لك «، وما إلى ذ يت الز لوطة ب الـ248، »مخ

ه الـ248 اؤ عت أعض ن ح، وصُ ب ع المذ ذ من موض أُخ سده  ن ج ته. يقول المدراش إ كلي : مقدساً ب لك ة كذ ئ طي ل الخ وكان آدم )אדם הראשון( قب
ل، סנהדרין اب ذ من ب أُخ نه  رى: أ ة كيهوت روايات أخ ي ارن حاش ق سه كان مقدساً. )وت ف سده ن ن ج ؛ أي إ ة ي ق ي قدمة الدق «، كالت يت الز لوطة ب »مخ

).1:130b זהר ، عة 38b؛ أو من أركان العالم الأرب

והיה עומד בג״ע ]בגן עדן[ ושם היה מוסיף אורות וממילא היו הקליפות כלים ע״י שהיו הנצוצי קדושה

כלים מהם אבל הדבר היה60 שלא ע״י מלחמה כו׳.

رارات القداسة ت ش ذ كان ول، إ ز ور )קליפות, kelipos( ت ت القش سها كان ف اء ن لق وار؛ ومن ت اك الأن يد هن ، ويز ة عدن ن ي ج اً ف ف وكان واق
. لك ، وما إلى ذ ري عن طريق الحرب ها. لكن الأمر لم يكن يج رج من ستخ تُ

. ، من دون أي معركة اة الحي ها ب ي تمدّ رارات القداسة الت ها ش رج من ستخ ن تُ ى حي تلاش ور ست ت القش ، وكان ي عدن ور ف يد الن ز كان سي
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القسم 7 · ¶13

ة ت الحيّ كيف عرف

משא״כ אחר שחטא אזי צ״ל הבירורים ע״י עבודה ומלחמה שעת צלותא שעת קרבא כנ״ל וצריך לירד
61 אל מקום הקליפות ושם יבררם וזהו את האדמה אשר לקח משם.

ع ن يهبط إلى موض كر أعلاه؛ وعليه أ ذُ «، كما  : »وقت الصلاة وقت معركة العمل والحرب ات ب ي ق ن مّ الت ت ن ت دّ أ لا ب ، ف طأ ن أخ عد أ أما ب
ها«. ذ من أُخ ي  ا هو معنى »الأرض الت . وهذ اك ها هن ي قّ ن ور وي القش

ا الصراع. وعلى ها ميدان هذ ن أ « الصلاةَ ب وهار »وقت الصلاة وقت معركة ارة الز . وتصف عب تطلب الكدّ والحرب ة ت ي ق ن حت الت ، أصب ة ئ طي عد الخ ب
. اك ها هن ي قّ ن ها«، وي ذ من أُخ ي  ور، »الأرض الت ع القش ن يهبط إلى موض الإنسان أ

ובזה יובן גם מה שהנחש ידע מזה. כי הנה אדה״ר ]אדם הראשון[ עצמו שהיה כולו קדוש למעלה מעה״ד

]מעץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ לא ידע ממציאת הרע כלל כנ״ל.

ة رة معرف ج وق ش ه، وف ت كلي ا ب سه مقدسً ف ي كان هو ن آدم الأول )אדם הראשון(، الذ . ف لك ة ذ ت الحي ا كيف عرف ضً ي ا أ ح لن ا يوض وهذ
ا أعلاه. رحن ا، كما ش ر مطلقً ود الش وج ر، لم يعرف ب ير والش الخ

ير ة الخ رة معرف ج وق ش ته وف كلي ا ب ي كان مقدسً ن آدم، الذ ي سيحدثه الأكل؟ إ ة ما الذ ت الحي : كيف عرف ال الأساسي اب عن السؤ ج ا يُ وهكذ
ر. ود الش وج ر، لم يكن يعلم ب والش

אבל הנחש שהוא עצמו נלקח מבחי׳ עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ וידע מזה וידע שמה שצוה62 לאדם

שלא יאכל63 ממנו היה בכדי שלא יהיה לו ידיעה64 ברע כלל שלא יצטרך לכנוס עמו במלחמה כלל.

لا يأكل ن ]أمر ה׳[ لآدم أ ت أ ؛ وعرف لك ت ذ قد عرف ر، ف ير والش ة الخ رة معرف ج ة من مستوى ش وذ سها مأخ ف ت هي ن ي كان ، الت ة أما الحي
ا. ي حرب معه مطلقً ول ف اج إلى الدخ لا يحت ا، ف ر مطلقً الش ة ب لا تكون له معرف ها كان كي من

هي ن الن همه آدم: أ همت ما لم يف لك ف ر؛ لذ ير والش يه الخ ج ف ز ي يمت ال الذ سها، أي من المج ف ر ن ير والش ة الخ رة معرف ج اءت من ش قد ج ، ف ة أما الحي
لك من الحرب معه. ذ ائه ب عف ر، وإ الش ة ب كان يهدف إلى حمايته من أي معرف

13



ات בראשית · مامار 7 اراش ور · الب وراه أ ت ויאמר ה׳ אלקים הן האדם היה כאחד ממנו…

19likuteitorah.com/ar/torah-ohr/bereishis/7/

וחרה לו מאד על שכ״כ ]שכל כך[ נשמרים ממנו אף שלא לידע ממנו שלא יכשל בו והשיא עצות בנפשו

שמוטב לו שיכנס האדם בזה ויהיה מלחמה ואז פעמים שיגבור גם הוא וכמ״ש )קהלת ח( עת אשר שלט

האדם באדם65 כו׳ משלא ידע האדם מזה כלל

ن سها أ ف ي ن مرت ف ها؛ وأض روا ب عث لا يت ها، لئ ت نهم لا يريدون معرف ا الحد، حتى إ ها إلى هذ ون من ا لأنهم يتحصن دً ت ج اظ ت وقد اغ
نًا، كما هو مكتوب )קהלת 8(: »وقت يتسلط ا ا أحي ضً ي لب هي أ غ ذ ست ، إ قوم حرب ت ال، ف ا المج ي هذ ل الإنسان ف ن يدخ ل لها أ ض الأف

ا؛ ا مطلقً هذ لا يعرف الإنسان ب دلًا من أ ؛ ب لخ «، إ يه الإنسان على الإنسان ف

ي نًا، كما ف ا تصر أحي ن ذ قد ت ، إ قوم حرب ت ، ف اج ز ا الامت ي هذ ل الإنسان ف ن يدخ ل لها أ ض ن الأف ا. ورأت أ امً ا ت بً  ن هم لها تج ب ن ة من تج اءت الحي است
ا. ر مطلقً لا يعرف الإنسان الش دلًا من أ ، ب ي الإنسان ر ف لب الش ن يغ « )קהלת 8:9(، أي حي يه الإنسان على الإنسان »وقت يتسلط ف

ואז יהיה הטוב המעורב בו נכלל באדה״ר ]באדם הראשון[ כנר בפני האבוקה והוא ימות ויפסד לגמרי ובא

בערמומית לחוה

اءت إلى حواء لك ج ا. ولذ نى تمامً ف عل، وتموت هي وت معة أمام المش متص الش ي آدم، كما تُ ها ف ي ج ف ز ير الممت متص الخ ذٍ يُ  دئ عن ف
مكر، )חוה( ب

ة ما يمدها ي للحي ق عل«، ولما ب معة أمام المش متص الش ، »كما تُ ة ي الحي ج ف ز ير الممت يم الخ وره العظ ر قط، لامتص ن لو لم يعرف الإنسان الش ف
مكر. ت من حواء ب رب ت لك اق ا. لذ نى تمامً ف ت ست كان ، ف اة الحي ب

וכמ״ש )בפר״א ]בפרקי דרבי אליעזר[ פי״ג( בא ס״מ ]סמאל[ ורכב66 על הנחש כו׳. ואמר67 כי ידע אלקים כי ביום

אכלכם ממנו68 וגו׳ והייתם כאלקים ידעי טו״ר ]טוב ורע[.

ي يوم نه ف : »لأن ה׳ يعلم أ الت . وق لخ «، إ ة يل وركب على الحي اء سمائ صل 13(: »ج ي )Pirkei deRabbi Eliezer، الف اء ف كما ج
ر«. ير والش ن الخ ي ، »تصيرون مثل ה׳، عارف لخ ه«، إ أكلكم من

ن ي علهما »مثل ה׳، عارف ن الأكل سيج ة لحواء إ الت الحي ا له. وق بً ها مرك ذ ة واتخ ر، ركب على الحي يل )סמאל(، ملاك الش ن سمائ يقول المدراش إ
ر«. ير والش الخ

וכן הוא עפ״י ]על פי[ האמת ולא אמר שקר כנ״ל רק שבערמה דבר זה כי הוא אמר והייתם כאלקים

למעליותא. אבל באמת זהו חסרון.

ت قولها »تصيرون مثل ה׳« ذ عرض مكر، إ لك ب الت ذ ما ق ن ا أعلاه؛ وإ رحن بًا، كما ش  ة كذ ي واقع الأمر، ولم تقل الحي ا صحيح ف وهذ
ة نقص. ق ي ي الحق ما هو ف ن ي ، ب ة ز نه مي على أ

. ة ز نه مي ة نقص على أ ق ي ي الحق ت ما هو ف ها عرض ن ي أ ما كان مكرها ف ن . وإ ة ب الحي ا، ولم تكذ ا الكلام صحيحً كان هذ
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القسم 8 · ¶14

ا ول يهوذ ز ؛ ون رات ي الحج : آدم ف ة اف ض إ

אף שיהי׳ ]שיהיה[ יודע טו״ר ]טוב ורע[ כאלקים הנה למעלה אין זה פוגם כלל אף שיודע טו״ר ]טוב ורע[

מ״מ הרע נבדל לפי שלמעלה הוא בחי׳ מקיף משא״כ אם האדם שהוא מבחי׳ פנימי69 יהי׳ ]יהיה[ יודע
70 מטו״ר ]מטוב ורע[ לו יהי׳ ]יהיה[ הדבר מזיק כנ״ל:

صلًا، ف ر من ل الش ، يظ ان ر معلومَ ير والش ن الخ ذ مع أ ي الأعلى؛ إ كل أي عيب ف لك لا يش ن ذ إ ر مثل ה׳، ف ير والش نه سيعرف الخ مع أ ف
ا أعلاه: رحن ، كما ش لك ه ذ رّ ر، أض ير والش ا عرف الخ ذ إ ، ف اطن ة الب ب ، وهو من مرت . أما الإنسان ة الإحاطة ب ي الأعلى من مرت لأن ما ف

، ة ي اطن ته ب ي تكون معرف ، الذ ة الإنسان صلًا. أما معرف ف ر من قى الش ة محيطة ويب ي الأعلى«، حيث تكون المعرف ر »ف ر لا تض ير والش ة الخ ن معرف إ
ا. قً ا ساب رحن ر، كما ش الش ه ب اج ز ي امت عن ت ف

בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ מהאר״י ]מהאלקי רבי יצחק[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ נת׳ ]נתבאר[ הענין
72 שאדה״ר ]שאדם הראשון[ היה הולך בהיכלות71 כי בחי׳ אדם היה למעלה גם מרשב״י ]מרבי שמעון בר יוחאי[

כי היה בערך אחר ממש שהרי היה יציר כפיו של הקב״ה.

هاء ي الأب ي آدم الأول )אדם הראשון( ف رح أمر مش ش ، يُ ال )האריז״ל(، عليه الرحمة ي ليكوتي توراه )לקוטי תורה( للأريز ف
ة ب ار يوحاي )רבי שמעון בר יוחאי(، لأنه كان من مرت معون ب ام ش ذ كان مستوى آدم أعلى حتى من الحاخ )היכלות, heichalos(، إ

ع يد ה׳. ذ كان من صن ا، إ ة تمامً لف ت مخ

ن سه( أ ف ي يحمل الاسم ن ي الذ اب الألتر رب ال؛ وليس كت ت ي ام حاييم ف ه الحاخ ذ لمي ها ت ن ي التوراة كما دوّ ال )تعاليمه ف رح ليكوتي توراه للأريز يش
وق حتى ف ا، ت ة تمامً لف ت ة مخ ب يده، من مرت عه ה׳ ب ي صن قد كان آدم، الذ هاء السماوية )heichalos(. ف ي الأب ، ف ة ئ طي ل الخ ، قب ي آدم كان يمش

.) ي ه الكلمات من الألتر رب نه سمع هذ قل تسيمح تسيدك أ وهار )وقد ن لف الز ، مؤ ار يوحاي معون ب ام ش ة الحاخ ب مرت

ובהיכלות הטומאה לא רצה להביט כלל והשיאו הנחש שעכ״פ ]שעל כל פנים[ יביט מה יש בהם73 ועי״ז

נכשל ונפל בתאוה אליהן.

ي ر وسقط ف عثّ لك ت لال ذ ها، ومن خ ي ر، على الأقل، إلى ما ف ظ ن ين أ ة ب واه الحيّ أغ ؛ ف اسة ج هاء الن ب ا إلى أ ر مطلقً ظ ن ين لم يرد أ
ها. هائ ت اش

ها. هائ ت ي اش ره وسقوطه ف عثّ ر إلى ت ظ رد الن ها. وأدى مج ي ر، على الأقل، إلى ما ف ظ ن ين أ عته ب ن ق ة أ ، لكن الحيّ اسة ج هاء الن ب ر إلى أ ظ ب الن ن كان يتج

14
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ي العمل الروحي ف

ن »يعمل الأرض . ومهمته أ ارةً ر ت ارةً والآخ ن ت ي ب ان يه أحد الج تصر ف احاً ين اته كف دو حي غ ت ، ف اطن الإنسان ي ب ر ف ير والش تلط الخ ، يخ ة ئ طي عد الخ ب
لال الصلاة )»وقت عها من خ يه ويرف ة ف رارات القداسة الكامن ي ش فّ ن يص ه، وأ ي ، ويأكل ويعمل ف ي العالم المادي رط ف خ ن ين ها«: أ ذ من أُخ ي  الت
رد مج قد سقط آدم ب ر: ف اً الحذ يض ا قصة آدم )אדם( أ علّمن ماع )שמע, Shema(، والوصايا )מצוות(. وت «(، وقراءة الش الصلاة هو وقت الحرب

. اسة ج رات الن ي حج ر ف ظ ته على الن ق مواف

اش ق لة للن سئ أ

؟1.  كة الملائ رّ ب الإنسان ولا تض ر ب ة الش رّ معرف ا تض ، ولماذ ة ي اطن ة الب ة المحيطة والمعرف ن المعرف ي رق ب ما الف
«؟2.  اج »رحمة بسيطة كون الت لك ب ، وما صلة ذ ة ئ طي عد الخ الإنسان ب رّ ب اة ستض رة الحي ج ة من ش ي آت دية ال اة الأب ت الحي ا كان لماذ
«؟3.  الحرب ة »ب ي لف عن التصف ت ها العالم، وكيف تخ صفّى ب ن يُ ي أ غ ب ن ي كان ي ة الت ة الأصلي علة الطريق معة أمام الش كيف تصف صورة الش
اة والتطهير؟4.  لك عن المعان ا يقول ذ ى الحكمة »حكماً«، وماذ ا تُسمّ لماذ
ين كان مكرها؟5.  ، وأ ة ق ي ة الحق الت الحيّ أي معنى ق ب

74 אברהם בן הה״מ ]הרב המגיד[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ ע״פ ויט וכן שמעתי מהק׳ ]מהקדוש[ ר׳ ]רבי[

יהודה עד איש עדולמי75 ושמו חירה76 שמחמת מעשה דיוסף אזי ויט.

ي ، ف ريتش )המגיד ממעזריטש(، عليه الرحمة يد من مز ن الماغ راهيم )אברהם(، اب ب ام المقدس إ ا من الحاخ ضً ي ا سمعت أ وهكذ
لك »مال«. ب واقعة يوسف )יוסף(، لذ سب نه ب ، اسمه حيراه )חירה(«: إ ل عدلامي ا )יהודה( إلى رج مال يهوذ [: »ف آية سير ]ال ف ت

. عد واقعة يوسف ا إلى العدلامي ب : مال يهوذ ريتش يد من مز ن الماغ «، اب راهيم »الملاك ب ام إ زٍ من الحاخ تعليم موا

פי׳ ויט היינו שנטה למטה בהיכלות הקליפות77 עד איש עדולמי כדי להעלות נצוצות משם78 וזהו ענין

הכוונה דנפילת אפים כו׳:

رارات )ניצוצות, ع الش «، لكي يرف ل عدلامي ور )קליפות, kelipos(، »إلى رج هاء القش ب ي أ ل، ف نه انحنى إلى أسف ومعنى »مال« أ
. لك ه )נפילת אפים, nefilas apayim(، وما إلى ذ ي الوقوع على الوج ا هو معنى القصد ف ؛ وهذ اك nitzotzos( من هن

ه« )nefilas apayim، صلاة תחנון ي لـ»الوقوع على الوج اطن ا هو المعنى الب ضً ي ا أ . وهذ اك رارات من هن ع الش ور ليرف ا إلى عالم القش هبط يهوذ
ل. رارات من الأسف ع الش )Tachanun((، حيث يهبط المرء لكي يرف
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ع المصادر والمراج

حواشٍ
رة 1 ق الف

رة 2 ق الف

رة 3 ق الف

ויאמר . . הן האדם הי׳ כאחד ממנו
ي )הרבי( الريب اصة ب ات المصادر الخ ارئ أولًا إلى ملاحظ ة الق لد، للاطلاع علىتحيل الملاحظ ق من المج ع ساب ي موض وعة ف ، المطب الة ه المق على هذ

رها. ائ ظ مصادرها ون
ة كيهوت ملاحظ

ראה לעיל בציונים והערות לכ״ק אדמו״ר זי״ע. עם הגהות באוה״ת בראשית
כרך ו תתרנז, א )מלקו״ת לג״פ כז, כב(. נמצא בגוכתי״ק הצ״צ בבוך משנת
תקע״א-ב, ומתחיל ”הן האדם”. ומאמר זה הוא משבת פ׳ בראשית תקע״ב.
ראה לקמן בהערה לדף ו, א ד״ה ”שאדה״ר”. כמה שינויים נרשמו לקמן וכן
ציונים אחדים בשולי הגליון. להתחלת המאמר ראה אוה״ת ואתחנן ע׳ קמג.
בענין עה״ד טו״ר המבואר במאמר זה מצויין בלקו״ת שלח מג, א. קרח נב,

ב.

1

ויאמר ה׳ אלקים הן האדם
، يقول اسم ה׳ )הוי' / שם הוי'، Havayah( واسم אלקים ة ئ طي عد الخ ب
ر ي ا الخ فً ا، عار ن الإنسان قد صار مثل واحد من )אלקים، Elokim(: »إ

عه من ب من (، ويج كة الة )מאמר(، قيل للملائ رح المق ا، كما تش ر« )وهذ والش
الة كلها. رحها المق ي تش آية الت ه هي ال . هذ اة رة الحي ج ش

בראשית ג׳:כ״ב Genesis 3:22
ן־ ה פֶּ תָּ עַ ע וְ רָ ת טוֹב וָ עַ דַ נּוּ לָ מֶּ ד מִ יָה כְּאַחַ ם הָ אָדָ ן הָ ים הֵ לֹקִ ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ  וַ

עֹלָם:  י לְ חַ יִּים וְאָכַל וָ חַ עֵץ הַ ח גַּם מֵ קַ לָ לַח יָדוֹ וְ יִשְׁ
And the L-RD G-d said: ‘Behold, the man is become as one of
us, to know good and evil; and now, lest he put forth his
hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for

’.ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית ג, כב.

2

נפקחו עיניהם להיות כאלקים יודעי טו״ר
علهما »مثل ה׳، هما ويج ن تح أعي ف ن الأكل سي أ ة لحواء )חוה( ب وعد الحي
ه ة هذ ي )אדמו״ר הזקן( عن ماهي ر«؛ ويسأل الألتر رب ير والش ن الخ ي عارف

. ة المعرف
בראשית ג׳:ה׳ Genesis 3:5

ים ם כֵּאלֹקִ יִיתֶ הְ ינֵיכֶם וִ חוּ עֵ קְ נִפְ נּוּ וְ מֶּ כֶם מִ לְ כׇ יוֹם אֲ י בְּ ים כִּ לֹקִ עַ אֱ יֹדֵ י  כִּ
ע: רָ י טוֹב וָ עֵ יֹדְ

for G-d doth know that in the day ye eat thereof, then your
eyes shall be opened, and ye shall be as G-d, knowing good

’.and evil
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ي )אדמו״ר הזקן( كيف عرف ة إلى حواء )חוה(؛ ويسأل الألتر ريب كلمات الحيّ
ا صحيح. ن هذ أ

בראשית ג׳:ה׳ Genesis 3:5
ים ם כֵּאלֹקִ יִיתֶ הְ ינֵיכֶם וִ חוּ עֵ קְ נִפְ נּוּ וְ מֶּ כֶם מִ לְ כׇ יוֹם אֲ י בְּ ים כִּ לֹקִ עַ אֱ יֹדֵ י  כִּ

ע: רָ י טוֹב וָ עֵ יֹדְ

for G-d doth know that in the day ye eat thereof, then your
eyes shall be opened, and ye shall be as G-d, knowing good

’.and evil
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

כי ביום אכלך ממנו מות תמות
)Elokim ,( واسم אלקים )אלקיםHavayah ,'أمر اسم ה׳ )הוי' / שם הוי

. ة كر للمعرف ، من دون أي ذ الموت ار صريح ب ذ ن لآدم )אדם( كما سمعه: إ
בראשית ב׳:י״ז Genesis 2:17

מוּת: נּוּ מוֹת תָּ מֶּ לְךָ מִ כׇ יוֹם אֲ י בְּ נּוּ כִּ מֶּ תֹאכַל מִ ע לֹא  רָ ת טוֹב וָ עַ דַּ עֵץ הַ וּמֵ
but of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt
not eat of it; for in the day that thou eatest thereof thou shalt

’.surely die
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

אם לא שנאמר שגבוה הוא מהאדם וכ״ז פלאי
ا: هل ال المطروح هن اول السؤ ن ي )הרבי( يت ير الإحالة إلى حديث للريب تش

مونه. قل مض ن ؟ ولا ن ع من الإنسان ة أرف ن تكون الحي كان من الممكن أ
ة كيهوت ملاحظ

ראה בלקו״ש ח״י ע׳ 16.

6

האדם היה כאחד ממנו לדעת טו״ר

ن ، مما يدل على أ كة هة إلى الملائ جّ ها مو ن ا« على أ ارة »مثل واحد من هم عب ف تُ
ا. ي العوالم العلي ودة ف ر موج ير والش ة الخ معرف

בראשית ג׳:כ״ב Genesis 3:22

ן־ ה פֶּ תָּ עַ ע וְ רָ ת טוֹב וָ עַ דַ נּוּ לָ מֶּ ד מִ יָה כְּאַחַ ם הָ אָדָ ן הָ ים הֵ לֹקִ ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ  וַ
עֹלָם:  י לְ חַ יִּים וְאָכַל וָ חַ עֵץ הַ ח גַּם מֵ קַ לָ לַח יָדוֹ וְ יִשְׁ

And the L-RD G-d said: ‘Behold, the man is become as one of
us, to know good and evil; and now, lest he put forth his
hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for

’.ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

עה״ד טו״ר היינו בחי׳ תערובת הטוב עם הרע
ير ة الخ رة معرف ج سهاب ش إ اقش ب ن ي )אדמו״ר הזקן( ت رى للألتر رب الات أخ مق

ر. ير والش ا للخ لاطً ت ها اخ ر بوصف والش
ة كيهوت ملاحظ

ראה מאמרי אדה״א דברים ח״ד ע׳ א׳קעו ואילך. סה״מ תרמ״ח ע׳ קצח
ואילך. ד״ה כי אתם עוברים תרנ״א ע׳ קצז. ובארוכה ד״ה ושבתה במאמרי
אדה״א ויקרא ח״ב ע׳ תדש. ובסה״מ תרס״ב ע׳ ש ואילך. סה״מ עזר״ת ע׳

פט. ד״ה בלע המות תשכ״ה בתחלתו.

8

ולא יחליפנו ולא ימירנו
ديله أو ب وز ت نًا لا يج ا ن الحيوان المكرّس قرب أ حكم ה׳ لموسى )משה( ب
ر رِبّه )אדמו״ר لتَ عير أ يد«؛ ويست الج ء ب ء أو الردي الردي يد ب داله، »الج ب است

ا. ي العوالم العلي ا ف دً ب ير أ الخ ر لا يلتبس ب ن الش قول إ ها لي ارت הזקן( عب

ויקרא כ״ז:י׳ Leviticus 27:10
ה מָ הֵ יר בְּ ר יָמִ מֵ ם־הָ אִ טוֹב וְ ע בְּ ע אוֹ־רַ רָ אֹתוֹ טוֹב בְּ יר  נּוּ וְלֹא־יָמִ יפֶ לִ לֹא יַחֲ

שׁ: קֹּדֶ יֶה־ תוֹ יִהְ מוּרָ יָה־הוּא וּתְ הָ ה וְ מָ הֵ בְ בִּ

9
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رة 4 ق رة 5الف ق الف

He shall not alter it, nor change it, a good for a bad, or a bad
for a good; and if he shall at all change beast for beast, then

.both it and that for which it is changed shall be holy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שממית בידים תתפש
ك ( يمكن ة غ وت )أو الوز كب : »العن مة رة حكي ي لوقات صغ ور )אגור( مخ يسرد أج
آية ن ال ح أ «. ومن الواض ي قصور الملوك هي ف لك ف ، ومع ذ يديك ن تمسكها ب هأ ن الة )מאמר( أ يف المق يع إلى القصر؛ وتض لوق الوض ا المخ لوغ هذ تمدح ب
ي العوالم ود ف ر الموج ، وهي صورة للش وت كب ها عن ن اك يعرف الملك أ حتى هن

ته. ق ي ف على حق عرَ لك يُ ا، ومع ذ العلي
משלי ל׳:כ״ח Proverbs 30:28

לֶךְ: י מֶ לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ
The spider thou canst take with the hands, Yet is she in

.kings’palaces
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
משלי ל, כח.

10

המבדיל בין קודש לחול
وه يب وج رت لمود ت اقش الت ي ين ز )הבדלה، Havdalah(، الت ي مي ركة الت ب

. ن صلي ف ر من ير والش اء الخ ق ب الًا على إ ها مث هد ب ستش ها؛ ويُ ي ز ف ي مي الت
פסחים ק״ד א:ז׳-ח׳ Pesachim 104a:7–8

מוּרוֹת אֲ לוֹת הָ דָּ בְ ין הַ עֵ ר מֵ יֹּאמַ  יךְ שֶׁ רִ יל צָ דִּ בְ מַּ י: הַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
חוֹל, שׁ לְ ין קוֹדֶ יל בֵּ דִּ בְ מַּ ר: ״הַ ךְ? אוֹמֵ יאַ לוֹת הֵ דָּ בְ ר הַ דֶ י: סֵ יבִ יתִ ה. מֵ תּוֹרָ בַּ
י ת יְמֵ שֶׁ י לְשֵׁ יעִ בִ שְּׁ ין יוֹם הַ ים, וּבֵ מִּ עַ ל לָ אֵ רָ ין יִשְׂ ךְ, בֵּ חוֹשֶׁ ין אוֹר לְ בֵּ
יִם מַ יוֹנִים לְ לְ עֶ יִם הָ ין מַ ה, בֵּ בָ רָ חָ יָּם לֶ ין הַ הוֹר, בֵּ טָ א לְ מֵ ין טָ ה, בֵּ שֶׂ עֲ מַּ הַ
ית״. אשִׁ רֵ ר בְּ דֶ ״סֵ ם בְּ ים״. וְחוֹתֵ לִ אֵ רְ יִשְׂ יִּם וְ וִ לְ נִים לִ כֹּהֲ ין  תּוֹנִים, בֵּ חְ תַּ הַ
ם ר: חוֹתֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ית״. רַ אשִׁ רֵ ר בְּ ״יוֹצֵ ים: בְּ רִ ים אוֹמְ רִ חֵ אֲ וַ

ין … א, הָא ״בֵּ יתָ ם אִ ל״. וְאִ אֵ רָ שׁ יִשְׂ דֵּ קַ ״מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

11

לבונה זכה
«؛ ي ق ان الن ها »اللب ن ي ور، ومن ب خ ات الب ن مكوّ ر ה׳ موسى )משה( ب ب يخ

ورٍ محيط. لك صورةً لن ي )אדמו״ר הזקן( ذ دم الألتر رب ويستخ
שמות ל׳:ל״ד Exodus 30:34

בֹנָה זַכָּה  ים וּלְ מִּ נָה סַ בְּ לְ חֶ לֶת וְ חֵ ף וּשְׁ ים נָטָ מִּ ח־לְךָ סַ ה קַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ  וַ
יֶה: ד יִהְ בַ ד בְּ בַּ

And the L-RD said unto Moses: ‘Take unto thee sweet spices,
stacte, and onycha, and galbanum; sweet spices with pure

.frankincense; of each shall there be a like weight
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

וכענין בחי׳ לבונה זכה
لها، تلع داخ ب ور تُ ة إلى القش ب ذ ج اة المن ن قوة الحي اك أ رح אדמו״ר הזקן هن يش
ات نه يصل الصف دراكها، وأ وق مستوى إ ها من ف ور محيط ب ور ن خ ان الب ما لب ن ي ب
ها. ء علي ي سة لكي يض ج ر الن ات العش الصف سة ب دّ ر المق ة )ספירות( العش ق ث ب المن

ا. دمة هن ا يستكمل الصورة المستخ وهذ
ة كيهوت ملاحظ

ראה לקמן כ, ג. אוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תקסח. ובהמשך זאת חנוכת המזבח
תר״מ פרק יז שאפשר שנק׳ זכה ע״ש ז״ך אותיות שהרי זהו האותיות

הנמשכים להחיות הקליפות בבחי׳ מקיף, ע״ש. ראה לקו״ת תזריע כג, ד.
המשך תער״ב פרק רי.

13

ציור האילן
طط دو المخ ا هو على ما يب كور هن « المذ رة ج ن »رسم الش ة أ ي ترح الحاش ق ت

. اب ا الكت ر هذ ي آخ وع ف الي المطب بّ  الق
ة كيهوت ملاحظ

הכוונה לכאורה לציור שבסוף ספר פעמון ורימון )אמ״ד תכ״ח(. וראה
הנסמן בסידור עם דא״ח ריב, א הערה 99. הערות וביאורים אהלי תורה

גליון א׳קל בסופו.

14

שו״ה אחוריהם — עה״ד טו״ר הוא בחי׳ פנימי

رة ج : ش آتي ياه على النحو ال ا إ صً خّ ا المقطع، مل هذ هد לקוטי תורה ب يستش
، أما لي ي النمط الداخ ة )דעת, Daas( ف ر هي المعرف ير والش ة الخ معرف

. ة ي ارج اء القوى الخ ذ تصدّ غ على العكس، ف ي النمط المحيط، ف ة ف المعرف
ة كيهوت ملاحظ

בלקו״ת בלק סט, ב מציין לכאן: ”שעה״ד טו״ר הוא הדעת שבבחי׳ פנימי׳
משא״כ הדעת שבבחי׳ מקיף הוא אדרבה דוחה יניקת החיצונים”.

15

הן האדם היה כאחד ממנו
ير ة الخ ي معرف ا« ف : صار الإنسان »كواحد من آن رحها ال ري ش ي يج آية الت ال

ر. والش
בראשית ג׳:כ״ב Genesis 3:22

ן־ ה פֶּ תָּ עַ ע וְ רָ ת טוֹב וָ עַ דַ נּוּ לָ מֶּ ד מִ יָה כְּאַחַ ם הָ אָדָ ן הָ ים הֵ לֹקִ ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ  וַ
עֹלָם:  י לְ חַ יִּים וְאָכַל וָ חַ עֵץ הַ ח גַּם מֵ קַ לָ לַח יָדוֹ וְ יִשְׁ

And the L-RD G-d said: ‘Behold, the man is become as one of
us, to know good and evil; and now, lest he put forth his
hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for

’.ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

אבל האדם . . אזי יתערב הוא גם הוא ממש
روح تسيمح تسيدك )צמח צדק( ي ش ية ف ة مواز اقش ة إلى من ي ير الحاش تش

ه. ن يعرف ر ما إ الش تلاط الإنسان ب اب זהר )זהר(، حول اخ لكت
ة كيهوت ملاحظ

ראה ביאוה״ז לצ״צ כרך ב ע׳ תרמח.

17

ולאם מלאם יאמץ

ن »أمة تكون أقوى من أمة ي رحمها أ ن ف وأمي ن الت أ ش ة )רבקה( ب ق ر ה׳ رف ب يخ
ل ر داخ ير والش ن الخ ي ح ب أرج لك على الصراع المت ق ذ بّ  رى«؛ وقد طُ أخ

. الإنسان
בראשית כ״ה:כ״ג Genesis 25:23

אֹם  לְ אֹם מִ  דוּ וּלְ רֵ יִךְ יִפָּ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ  וַ
יר: עִ בֹד צָ  ב יַעֲ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

And the L-RD said unto her: Two nations are in thy womb,
And two peoples shall be separated from thy bowels; And the
one people shall be stronger than the other people; And the

.elder shall serve the younger
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18
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رة 7 ق الف

رة 8 ق الف

رة 9 ق الف

ולא יתבוששו

، لم يكن ة ئ طي ل الخ لا«؛ قب ج ه، ولم يخ ت وج ل وز ، الرج ن ا كلاهما عاريي »وكان
ل. ج الخ ة أو ب ب الرغ عور ب اك ش هن

בראשית ב׳:כ״ה Genesis 2:25

שׁוּ: בֹּשָׁ  תּוֹ וְלֹא יִתְ שְׁ אִ ם וְ אָדָ ים הָ רוּמִּ נֵיהֶם עֲ יוּ שְׁ יִּהְ וַ
And they were both naked, the man and his wife, and were

.not ashamed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא היו יודעים כלל שיש תאוה בזה
: قطة ه الن اول هذ ن ت ي )הרבי( ت ي حديث للريب ة ف ي ة إلى حاش ير الملاحظ تش
ئًا  ي ان ش ، لم يكن آدم الأول )אדם הראשון( وحواء )חוה( يعرف ة ئ طي ل الخ قب

ها. مون تبس مض ق . ولا ن ة ب عن الرغ
ة كيهوت ملاحظ

ראה בלקוטי שיחות ח״ו ע׳ 199 הערה 28.

20

פן ישלח ידו ולקח גם
)Elokim ،( واسم אלקים )אלקיםHavayah ،'لق اسم ה׳ )הוי' / שם הוי ق
لى ا إ اة ويحي رة الحي ج ا من ش ضً ي ن يأكل الإنسان أ ة من احتمال أ ئ طي عد الخ ب

الأبد.
בראשית ג׳:כ״ב Genesis 3:22

ן־ ה פֶּ תָּ עַ ע וְ רָ ת טוֹב וָ עַ דַ נּוּ לָ מֶּ ד מִ יָה כְּאַחַ ם הָ אָדָ ן הָ ים הֵ לֹקִ ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ  וַ
עֹלָם:  י לְ חַ יִּים וְאָכַל וָ חַ עֵץ הַ ח גַּם מֵ קַ לָ לַח יָדוֹ וְ יִשְׁ

And the L-RD G-d said: ‘Behold, the man is become as one of
us, to know good and evil; and now, lest he put forth his
hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for

’.ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

ורבו פשעיך מה תעשה לו
ا المستوى، ي هذ ئًا لـה׳. وف  ي عل ش ف طايا الإنسان لا ت رة خ : كث ة ق ليهو المراف آية إ

. دية ب اة أ ال حي ن ين اطئ أ يمكن حتى للخ
איוב ל״ה:ו׳ Job 35:6

ה־לּוֹ: שֶׂ עֲ ה־תַּ יךָ מַ עֶ שָׁ בּוּ פְ רַ ל־בּוֹ וְ עׇ פְ ה־תִּ אתָ מַ טָ ם־חָ אִ
If thou hast sinned, what doest thou against Him? And if thy

?transgressions be multiplied, what doest thou unto Him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

ا ذ ئًا؛ وإ  ي رّ الإنسان لا يمنح ה׳ ش ن ب ليهو )אליהוא( لأيوب )איוב( إ يقول إ
أعمال يه ب ر ف ث أ ت هو مستوى لا ت ، ف اة رة الحي ج لك على مستوى ش أُسقط ذ

. الإنسان
איוב ל״ה:ז׳ Job 35:7

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
If thou be righteous, what givest thou Him? Or what re‐

?ceiveth He of thy hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בלע המות לנצח
طها حب ي كان سيُ اية الت د؛ وهي الغ تلع الموت إلى الأب ب ن ה׳ سي أ اء ب عي ش وءة إ ب ن

. دية ب اة أ ر حي ال الش لو ن
ישעיהו כ״ה:ח׳ Isaiah 25:8

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ נִים וְ ל־פָּ ל כׇּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ  ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
ר: בֵּ י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל־הָ ל כׇּ עַ מֵ

He will swallow up death for ever; And the L-rd GOD will
wipe away tears from off all faces; And the reproach of His
people will He take away from off all the earth; For the L-RD

.hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ישעי׳ כה, ח.

24

דבחכמה אתברירו

الحكمة وهار: »ب « )אגרת הקודש( 28 قول الز ريت هكودش غ تبس »إ يق
واسطة قّى ويُصلح ب ن ن عالم الإصلاح )תיקון, Tikkun( يُ رح أ «، ويش ون قَّ ن يُ
ي ة ف ي ق ن ه هي قوة الت رة لـאריך אנפין )Arich Anpin(. وهذ ت الحكمة المست

ا. ها هن لي ار إ الحكمة المش
ة كيهوت ملاحظ

הובא באגה״ק סכ״ח בשם זוה״ק וראה ע״ח שי״ח פ״ה, של״ט ד״א. סהמ״צ
להצ״צ מצות מחצית השקל, שם איסור אכילת בעל מום )הערת כ״ק
אדמו״ר זי״ע בספר המאמרים תש״א ע׳ 79, ובסה״מ תש״ח ע׳ 206(.

וראה גם אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקפא.

25

דבחכמה אתברירו

ي ولة ف ق «، المن ون فَّ ص الحكمة )חכמה, Chochmah( يُ ارة זהר )זהר(: »ب عب
ة ي كر حاش اسم זהר، كما تذ Iggeres HaKodesh )אגרת הקודש( 28 ب

.Kehot

תניא, אגרת הקדש כ״ח:ה׳ Tanya, Iggeres HaKodesh 28:5
ר מַ יתְ לָהּ אִ עֲ ין״, וַ יךְ אַנְפִּ רִ ״אֲ אָה״ דַ ימָ תִ ילָּאָה״ וּ״מוֹחָא סְ ה עִ כְמָ … ״חָ
שׁוֹכָא כָא חֲ פְּ הַ תְ ירוּ״, וְ״אִ רִ בְּ תְ ה אִ כְמָ חָ דוֹשׁ: ״בְּ קָּ ר הַ זּוֹהַ י טוּבָא בַּ דוּכְתֵּ בְּ
א י ״מוֹחָ ל־יְדֵ ן עַ קֵּ תַּ נִתְ ר וְ רֵ בָּ נִּתְ יקּוּן, שֶׁ תִּ יְינוּ עוֹלַם הַ הַ א״, דְּ נְהוֹרָ לִ
לוּ נָּפְ ים, שֶׁ לִ כֵּ ת הַ ירַ בִ תֹּהוּ וּשְׁ  עוֹלַם הַ ין״, מֵ יךְ אַנְפִּ רִ ״אֲ אָה״ דַ ימָ תִ סְ
ת, אַף מֵּ אַת הַ ת טוּמְ רֶ הֶ טַ זֹאת – מְ  לָ ע. וְ נּוֹדָ כוּ׳, כַּ יָּה וְ שִׂ ה־עֲ ירָ יאָה־יְצִ רִ בְ בִּ

נּוֹגַהּ: ה מִ טָּ ה מַּ טָּ מַ כוּ׳, וּלְ בוֹת וְ י אֲ בִ הוּא אֲ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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והחייט

رحه من ش ي يتض اط، الذ ام يهودا الحيّ نه الحاخ أ اط« ب ة »الحيّ ي ف الحاش تعرّ
ن الحكمة حكم. أ « القول ب لوهوت يت هاإ على »معاريخ

ة كيهوت ملاحظ
פי׳ לספר מערכת האלקות לר׳ יהודא ב״ר יעקב חייט מערכת אלקות פ״ד.
מובא גם בלקו״ת פ׳ ראה לא, א. בענין חכמה נק׳ דין ראה ביאוה״ז להצ״צ
כרך ב ע׳ תשיח ואילך. וראה לקמן קז, ג ובמ״מ לשם. ובתורת חיים

בראשית לא, ד.

27

החייט

in the Kehot note; 5 صل يقول עץ חיים )עץ חיים( )Shaar 13, الف
، لكن الحكمة امة اج )כתר, Keser( رحمة ت ن الت on Sefaria 13:6( إ
ي ا ما قاله Chayat ف ها؛ »وهذ ي ة ف وت تمل على أحكام )דין, din( مكب تش

28
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كم«، ن الحكمة هي حُ اب Minchas Yehudah )מנחת יהודה(، إ كت
لِه«. فْ دٍ على ثُ يّ مرٍ ج رّ »كخ ق هداً بصورة זהר للدماغ المست مستش

עץ חיים י״ג:ו׳ Sefer Etz Chaim 13:6

ושבחו האר״י ז״ל
صيل: ف يد من الت مز ا ب يه هذ رح ف ش ي يُ ع الذ ة كيهوت إلى الموض ي تحيل حاش

.Etz Chaim
ة كيهوت ملاحظ

ע״ח שי״ג פ״ה.

29

בזהר באדרא כחמרא דשקיט
.Zohar III, 288a إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش

זח״ג רפח, א Zohar III, 288a
ة كيهوت ملاحظ

זח״ג רפח, א.

30

כחמרא דשקיט ושכיך על דורדיי׳
ر، أي الحكمة )חכמה, ت خّ المست ن الم يقول Idra Rabba )אדרא רבא( إ
لها«. فْ دة على ثُ ي مر الج عه، كالخ ي موض قر ف Chochmah(، »ساكن ومست
ة ي كر حاش ة »זהר 128«(؛ وتذ غ ه עץ חיים )עץ חיים( )بصي هد ب ويستش
رة ت Kehot Idra Zuta )אדרא זוטא(, 3:288a، وتصف الحكمة المست

.» قر والساكن خّ المست ها »الم ن أ )חכמה( ب

ספר הזהר, האדרא רבא ג׳:י״ד- Zohar, Idra Rabba 3:14–6:25
ו׳:כ״ה

31

ه ה׳ ويعلّمه من التوراة دب ي يؤ ل الذ مور: »طوبى للرج يقول صاحب المز
تي من اسم ה׳، أي من أ رة ت اة المطهِّ ن المعان ن أ يّ ب ا ي )תורה, Torah(«. وهذ

חכמה.

תהילים צ״ד:י״ב Psalms 94:12
נּוּ: דֶ מְּ לַ ךָ תְ תְ תּוֹרָ הּ וּמִ נּוּ קָּ רֶ יַסְּ ר־תְּ שֶׁ ר אֲ גֶּבֶ י הַ רֵ שְׁ אַ

Happy is the man whom Thou instructest, O L-RD, And
;teachest out of Thy law

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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!«، وهي صورة للتوق ي ! أعطن ي : أعطن ان ت ن ة اب ور )אגור(: »للعلق قول أج
ور )קליפות, الة )מאמר, maamar( القش ارن المق ق ع. وت ب ي لا يش الذ

ع. ب ن تمتصّ حتى تش ة تموت حي علق kelipos( ب

משלי ל׳:ט״ו Proverbs 30:15
רוּ הוֹן: ע לֹא־אָמְ בַּ נָה אַרְ עְ בַּ שְׂ נָּה לֹא תִ לוֹשׁ הֵ ב שָׁ ב הַ נוֹת הַ י בָ תֵּ ה שְׁ לוּקָ עֲ לַ

The horseleech hath two daughters: ‘Give, give.’ There are
three things that are never satisfied, Yea, four that say not:

:’‘Enough
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה שתי בנות
امتصاصها دماء أعداء وراً ب ور تموت ف ن القش ا: »إ طوطة هن يف المخ تض

يل«. إسرائ
ة كيهوت ملاحظ

בגוכתי״ק נוסף ”שע״י שמוצצי׳ דם שונאיהם של ישראל אזי מיד מתים
הקליפות”.

34

וישלח יעקב
يه )Kehot: בראשית أرسل يعقوب )יעקב( رسلًا أمامه إلى عيسو )עשו( أخ
ذٍ )15-32:14(.  عدئ ي أرسلها ب الهدية الت لك ب الة )מאמר( ذ 32:4(؛ وتربط المق

בראשית ל״ב:ד׳ Genesis 32:4

דוֹם: ה אֱ דֵ יר שְׂ עִ צָה שֵׂ יו אַרְ ו אָחִ שָׂ ל־עֵ נָיו אֶ פָ אָכִים לְ לְ קֹב מַ  לַח יַעֲ יִּשְׁ וַ

And Jacob sent messengers before him to Esau his brother
.unto the land of Seir, the field of Edom

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית לב, ד.

35

מנחה לעשו אחיו
ر الألتر سّ يه«؛ ويف ةً لعيسو )עשו(، أخ ذ يعقوب )יעקב( مما كان لديه »هب أخ

صله. ة ف ي غ ه ب ب ر نصي ها إعطاء الش ن أ ة ب ي )אדמו״ר הזקן( الهب رب
בראשית ל״ב:י״ד Genesis 32:14

יו: ו אָחִ שָׂ עֵ ה לְ נְחָ יָדוֹ מִ בָּא בְ ן־הַ ח מִ יִּקַּ הוּא וַ יְלָה הַ לַּ ם בַּ ן שָׁ יָּלֶ וַ
And he lodged there that night; and took of that which he

:had with him a present for Esau his brother
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

עזים מאתים
ه ب ر نصي ب الآخ ان عطاء الج إ ؛ ف ة ز ي عن ت أهدى يعقوب )יעקב( عيسو )עשו( مئ

صله. يف
בראשית ל״ב:ט״ו Genesis 32:15

ים: רִ שְׂ ים עֶ ילִ אֵ יִם וְ אתַ ים מָ לִ חֵ ים רְ רִ שְׂ ים עֶ יָשִׁ יִם וּתְ אתַ זִּים מָ עִ
two hundred she-goats and twenty he-goats, two hundred

,ewes and twenty rams
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

ك اسم دب لك يؤ ه، كذ ن ل اب دب الرج يل: كما يؤ ي إسرائ ن يقول موسى )משה( لب
ة للتطهير. لة محب أديب وسي الت ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah(؛ ف

דברים ח׳:ה׳ Deuteronomy 8:5

: ךָּ רֶ יַסְּ יךָ מְ לֹקֶ נוֹ ה׳ אֱ ת־בְּ ישׁ אֶ ר אִ ר יְיַסֵּ שֶׁ י כַּאֲ ךָ כִּ בֶ בָ ם־לְ תָּ עִ עְ יָדַ וְ
And thou shalt consider in thy heart, that, as a man chas‐

.teneth his son, so the L-RD thy G-d chasteneth thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

כאשר ייסר איש את בנו
رى تحمل ه«، وهي آية أخ ن ب الأب اب دّ : »كما يؤ لك اً من ذ دل طوطة ب رأ المخ ق ت

. ة ع المحب داف أديب ب سها عن الت ف كرة ن الف
ة كيهوت ملاحظ

בגוכתי״ק: כאב את בנו יוכיח.

39

וכחשיכה כאורה
،)Keser ,اج )כתר ا يصف الت د ה׳«؛ وهذ اء عن ي لمة كالض داود )דוד(: »الظ

ر. ير والش ن الخ ي ز ب ي لا يميّ الذ
תהילים קל״ט:י״ב Psalms 139:12

ה: יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ יר כַּחֲ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ ךְ לֹא־יַחְ חֹשֶׁ גַּם־
Even the darkness is not too dark for Thee, But the night

.shineth as the day; The darkness is even as the light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

דאם צדקת מה תתן לו
ر ث أ اة لا يت رة الحي ج مستوى כתר وش ئًا؛ ف  ي امة الإنسان ה׳ ش ق لا تمنح است

. عال الإنسان أف ب
איוב ל״ה:ז׳ Job 35:7

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
If thou be righteous, what givest thou Him? Or what re‐

?ceiveth He of thy hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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رة 10 ق الف

رة 11 ق الف

رة 12 ق الف

וכמ״ש בזהר גבי רבי אחא
.Zohar I, 101a إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش

זח״א קא, א Zohar I, 101a
ة كيهوت ملاحظ

זח״א קא, א.

42

רבי אחא מכפר טרשא
ا ار ترش عل أهل كف ي ج ي أحا )רבי אחא(، الذ وهار )זהר( عن راب حكاية الز
ين ب ن الوا مذ نهم ما ز أ ي حلم ب ر ف ب أُخ اء، ثم  ف الوب توقّ ور، ف خ لون مقطع الب يت

وا. وب ن يت وعليهم أ
ספר הזהר, וירא ו׳:קכ״ג-קכ״ז Zohar, Vayera 6:123–127

43

ולכן מיד וישלחהו מג״ע . . ושמה יברר הבירורים
اك إلى ا المقطع، ويحيل هن ي ماهاراش )אדמו״ר מהר״ש( هذ تبس الريب يق
التوراة ال الأساسي ب غ ش ن الان كر أ ي يذ Iggeres HaKodesh 26، الذ

. رارات ة الش ي والوصايا )מצוות( هو تصف
ة كيهوت ملاحظ

מובא בסה״מ תרל״ד ע׳ קמג ושם מציין לאגה״ק סי׳ כו שעיקר עסק התורה
והמצות הוא לברר הניצוצות.

44

לעבד את האדמה אשר לקח משם

ارة ه العب رأ هذ ق ها؛ وتُ ذ من أُخ ي  رج ה׳ آدم )אדם( من عدن ليعمل الأرض الت خ يُ
. رارات ة الش ي ق ن ي ت لة ف مث ها المهمة المت بوصف

בראשית ג׳:כ״ג Genesis 3:23

ם: שָּׁ ח מִ קַּ ר לֻ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ת־הָ בֹד אֶ  עֲ ן לַ דֶ גַּן־עֵ ים מִ לֹקִ הוּ ה׳ אֱ חֵ לְּ יְשַׁ וַ
Therefore the L-RD G-d sent him forth from the garden of

.Eden, to till the ground from whence he was taken
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

את האדמה אשר לקח משם

ات ز عملي ج ن ن يأكل ويُ آن أ ي له ال غ ب ن ، حيث ي ها الإنسان ذ من أُخ ي  الأرض الت
. ة ي التصف

בראשית ג׳:כ״ג Genesis 3:23

ם: שָּׁ ח מִ קַּ ר לֻ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ת־הָ בֹד אֶ  עֲ ן לַ דֶ גַּן־עֵ ים מִ לֹקִ הוּ ה׳ אֱ חֵ לְּ יְשַׁ וַ
Therefore the L-RD G-d sent him forth from the garden of

.Eden, to till the ground from whence he was taken
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

ויניחהו בג״ע לעבדה זה ]בגוכתי״ק: זו[ רמ״ח מ״ע
ة عدن »ليعملها ويحرسها«. ن ي ج ع ה׳ الإنسان ف وض

בראשית ב׳:ט״ו Genesis 2:15

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ יַּנִּחֵ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
And the L-RD G-d took the man, and put him into the garden

.of Eden to dress it and to keep it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

זח״א כז, א Zohar I, 27a

זח״ב קסה, ב Zohar II, 165b
ة كيهوت ملاحظ

בראשית ב, טו. ראה תרגום יונתן בן עוזיאל שם. זח״א כז, א. זח״ב קסה, ב.
ת״ז סוף תי׳ נד. ילקוט ראובני בשם מדרש.

47

וע״י רבוי התגלות האור ממילא יתעלו נצוצי קדושה
ل ز ن مان )שלמה( لم ت يام سلي ي أ نه ف اك أ ي )אדמו״ר הזקן( هن لتر رب رح أ يش
رارات يت الش نُقّ لك  لى، ومع ذ الملكوت )מלכות, Malchus( إلى العوالم السف
،)Atzilus ,اق )אצילות ث ب ي عالم الان يم ف اف العظ عل الانكش ف ها ب ات اء ذ لق ، كان لامن ت راب عد الخ . وب الحرب « لا ب الراحة ة »ب ي ق ن عل«؛ أي ت معة أمام مش »كش
)kelipas nogah ,ة )קליפת נוגה ئ ي رة المض ول إلى القش ز بد للملكوت من الن

.)»Hen ha'adam«( الة ه المق اك إلى هذ ير هن ها. ويش ت ي ق ن لت
ة كيهوت ملاحظ

ראה גם בלקו״ת במדבר ג, ד. וראה גם לקו״ש ח״כ ע׳ 215 הערה 32.

48

שו״ה כנר — יוכלל
ور ن (: ف ستوعب اً من יוכלל )ستُ دل ( ب هلك ست طوطة יכלה )ستُ رأ المخ ق ت

عل. ي المش ى ف معة يتلاش الش
ة كيهوت ملاحظ

בגוכתי״ק: יכלה.

49

שו״ה תהיה — תהיה
ر المعنى. يّ لاف نحوي لا يغ ت اً من תהיה، وهو اخ دل طوطة יהי׳ ب رأ المخ ق ت

ة كيهوت ملاحظ
בגוכתי״ק: יהי׳.

50

לא גלו ישראל
؛ دون ليهم متهوّ اف إ ض ن الأمم، لكي يُ ي يل ب ى إسرائ ف ن ה׳ ن لمود إ يقول الت

. رارات ع الش نه رف ا على أ ا هن رأ هذ ق ويُ
פסחים פ״ז ב:י״ד Pesachim 87b:14

אוּמּוֹת ין הָ בֵ ל לְ אֵ רָ ת יִשְׂ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ גְלָה הַ זָר: לֹא הִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ וְאָמַ
ץ״. כְּלוּם אָרֶ י בָּ יהָ לִ תִּ עְ ר: ״וּזְרַ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ יהֶם גֵּרִ לֵ פוּ עֲ יִּתּוֹסְ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ אֶ

ין. ה כּוֹרִ נִיס כַּמָּ כְ הַ לָּא לְ אָה אֶ עַ סְ ם זוֹרֵ אָדָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״א רמד, א Zohar I, 244a
ة كيهوت ملاحظ

פסחים פז, ב. זח״א רמד, א. ראה גם לקמן יא, א. כ, ג. כו, ד. קיז, ב.
ובלקו״ש חכ״ה ע׳ 154 הערה 43 ”ובביאוה״ז )ויגש ע׳ קלו, א ואילך( בפי׳
מארז״ל זה. ובביאוה״ז להצ״צ )ח״ב ע׳ תשכו. תשל( מבאר מחז״ל זה גרים
כפשוטו )ולא ניצוצי קדושה בכלל(. וכ״ה בתו״א כ, ג” עכ״ל. וראה בספר

השיחות תשנ״ב ח״א ע׳ 175.

51

שו״ה אם — היו נכללים הנצוצות
رد، والمعنى واحد. ة المف غ طوطة »הי׳ נכלל הנצוצים« بصي رأ المخ ق ت

ة كيهوت ملاحظ
בגוכתי״ק: הי׳ נכלל הנצוצים.

52

נעמה העמונית

ن ي ة )רות(، »الحمامت ي ة )נעמה(، وراعوث الموآب ي عمة العمون لمود ن ي الت يسمّ
ا اب )מואב(؛ وهذ ي على عمون )עמון( ومؤ ق أُب لهما  ن من أج ي « اللت ن ي ت ب الطي

يل. ت إلى إسرائ ب ذ جُ رارة  ال لش مث
בבא קמא ל״ח ב:ב׳-ג׳ Bava Kamma 38b:2–3

י תֵּ י, שְׁ תִּ עְ ל דַּ ה עַ תָ לְ ךָ עָ תְּ עְ ל דַּ ה עַ תָ לְ עָ רוּךְ הוּא: לֹא כְּשֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ אָמַ
מּוֹנִית. עַ ה הָ מָ נַעֲ יָּה וְ בִ מּוֹאֲ ן – רוּת הַ הֶ יא מֵ הוֹצִ י לְ ידוֹת טוֹבוֹת יֵשׁ לִ רִ פְּ
דוֹשׁ קָּ ס הַ ידוֹת טוֹבוֹת – חָ רִ י פְּ תֵּ יל שְׁ בִ שְׁ ה בִּ ר, וּמָ ל וָחוֹמֶ ים קַ רִ בָ לֹא דְּ הֲ וַ
ם י – אִ בִּ ל רַ תּוֹ שֶׁ ן; בִּ יבָ רִ חֱ י אוּמּוֹת גְּדוֹלוֹת וְלֹא הֶ תֵּ ל שְׁ רוּךְ הוּא עַ בָּ
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رة 13 ق الف

וָה הֲ ה דַּ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ ר טוֹב, עַ בָ נָּה דָּ מֶּ צֵאת מִ יא לָ אוּיָה הִ יא וּרְ ה הִ רָ כְּשֵׁ
יָּה. חַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

וכמ״ש במלכת שבא
ه اءت لتمتحن ج مان )שלמה(، ف هرة سلي ش أ )מלכת שבא( ب سمعت ملكة سب

ي عصر الهيكل. ور ف ها الن ب ذ ي ج ال للأمم الت ا مث ؛ وهذ از الألغ ب
מלכים א י׳:א׳ I Kings 10:1

ידוֹת: חִ סֹּתוֹ בְּ נַ בֹא לְ  תָּ ם ה׳ וַ מֹה לְשֵׁ לֹ ע שְׁ מַ ת־שֵׁ ת אֶ עַ שֹׁמַ בָא  כַּת־שְׁ לְ וּמַ
And when the queen of Sheba heard of the fame of Solomon
because of the name of the L-RD, she came to prove him with

.hard questions
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
מלכים-א י, א. ראה ד״ה בלע המות תשכ״ה הערה 17 ”דזה שנתעורר בה
לבוא לשלמה הוא מצד הביטול שנעשה בה ]בהיותה עדיין בארצה[ ע״י
ששמעה את שמעו”. ראה סה״מ תרנ״ט ע׳ קסב ”דמצד גדולת שמו שנשמע

למרחוק גם באיים הרחוקים מתבטלים כולם איליו ונמשכים אליו.

54

حة ةً واض عوب لغ ل إلى الش أُحوّ ذ  ئ ن ا )צפניה(: »حي ي ن يعد ה׳ على لسان صف
berurah تحدر كلمة اسم ה׳«. وت ا ب عً مي )ברורה, berurah(، لكي يدعوا ج
ات )בירורים, ي ق ن ه الت تحدر من ي ت سه الذ ف ر ن ذ «( من الج ة ي ق «، »ن حة )»واض

. وف ور المكش الن رارات ب قّى الش ن ذ ستُ birurim(: إ

צפניה ג׳:ט׳ Zephaniah 3:9

כֶם דוֹ שְׁ בְ עׇ ם ה׳ לְ שֵׁ רֹא כֻלָּם בְּ  קְ ה לִ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל־עַ פֹּךְ אֶ  הְ כִּי־אָז אֶ
ד: חָ אֶ

For then will I turn to the peoples A pure language, That they
may all call upon the name of the L-RD, To serve Him with

.one consent
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והלכו גוים לאורך

«؛ أي ورك ي ن ليم )ירושלים(: »تسير الأمم ف اء )ישעיהו( لأورش عي ش يقول إ
يل. ور إسرائ ن ب ب ذ ج ن ن الأمم ت إ
ישעיהו ס׳:ג׳ Isaiah 60:3

ךְ: חֵ נֹגַהּ זַרְ  כִים לְ לָ ךְ וּמְ אוֹרֵ כוּ גוֹיִם לְ לְ הָ וְ
And nations shall walk at thy light, And kings at the bright‐

.ness of thy rising
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גופו נלקח ממקום המזבח
.Sanhedrin 38b إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش

סנהדרין ל״ח ב Sanhedrin 38b
ة كيهوت ملاحظ

פרקי דר״א פרק יב. וראה סנהדרין לח, ב שגופו מבבל. בזח״א קל, ב. שגופו
מד׳ רוחות העולם.

57

גופו נלקח ממקום המזבח
ع الهيكل ع طاهر، موض ي موض لق آدم )אדם( »ف ن ה׳ خ يقول المدراش إ
سد آدم كان ن ج ن أ يّ ب ا لي هذ ي )אדמו״ר הזקן( ب هد الألتر رب المقدس«؛ ويستش

ا. مقدسً
פרקי דרבי אליעזר י״ב:א׳ Pirkei DeRabbi Eliezer 12:1

הוֹר, קוֹם טָ מָ אוֹ בְּ רָ בְּ אשׁוֹן, שֶׁ רִ ם הָ אָדָ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ב הַ בַּ ה חִ רָ ה יְתֵ בָּ חִ
ח יִּקַּ ר )בראשית ב, טו(: ״וַ מַ נֶּאֱ נוֹ. שֶׁ דְ פַּ אַ נִיסוֹ לְ כְ הִ שׁ, וְ דָּ קְ מִּ ית הַ קוֹם בֵּ מְ בִּ

ית בֵּ חוֹ? מִ קָ קוֹם לְ י זֶה מָ אֵ ן״. מֵ דֶ גַן עֵ הוּ בְ יַּנִּחֵ ם וַ אָדָ ת הָ ים אֶ לֹקִ ה׳ אֱ
ן דֶ גַן עֵ הוּ בְ יַּנִּחֵ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ן. שֶׁ דֶ לּוֹ – זֶה גַּן עֵ ין שֶׁ טִ לָּ פַּ נִיסוֹ לְ כְ הִ שׁ, וְ דָּ קְ מִּ הַ
ד דֵּ שַׁ חַ וּלְ תֵּ פַ ן לְ דֶ גַן עֵ אכָה בְּ לָ י יֵשׁ מְ ר כִּ תֹּאמַ א  מָּ הּ״. וְשֶׁ רָ מְ שָׁ הּ וּלְ דָ בְ עָ לְ

ן? יהֶ לֵ אֲ ין מֵ חִ מָ נוֹת נִצְ ילָ אִ ה. וְלֹא כָל הָ מָ דָ אֲ ת הָ אֶ
ADAM IN PARADISE WITH love abounding did the Holy
One, blessed be He, love the first man, inasmuch as He creat‐
ed him in a pure locality, in the place of the Temple, and He
brought him into His palace, as it is said, "And the L-rd G-d
took the man, and put him into the garden of Eden to dress it
and to keep it" (Gen. 2:15). From which place did He take
him? From the place of the Temple, and He brought him into

… ,His palace, which is Eden
Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de

Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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שו״ה וממנו — נעשו
.) عت ن اً من »נעשו« )صُ دل عوا( ب طوطة »עשו« )صن رأ المخ ق ت

ة كيهوت ملاحظ
בגוכתי״ק: עשו.

59

שו״ה אבל — הדבר היה
. طوطة ارة »كان الأمر« عن المخ يب عب غ ت

ة كيهوت ملاحظ
בגוכתי״ק ליתא.

60

את האדמה אשר לקח משם

ي ور )קליפות, kelipos( الذ ع القش : موض ها الإنسان ذ من أُخ ي  الأرض الت
. ة ئ طي عد الخ ليه ب ن يهبط إ ي له أ غ ب ن ي

בראשית ג׳:כ״ג Genesis 3:23

ם: שָּׁ ח מִ קַּ ר לֻ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ת־הָ בֹד אֶ  עֲ ן לַ דֶ גַּן־עֵ ים מִ לֹקִ הוּ ה׳ אֱ חֵ לְּ יְשַׁ וַ
Therefore the L-RD G-d sent him forth from the garden of

.Eden, to till the ground from whence he was taken
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה עצמו — שמה שצוה
دلًا من שמה שצוה، والمعنى واحد. طوطة שאשר ציוו ب رأ المخ ق ت

ة كيهوت ملاحظ
בגוכתי״ק: שאשר ציוו.

62

שו״ה יאכל — היה
. طوطة ( عن المخ يب كلمة היה )كان غ ت

ة كيهوت ملاحظ
בגוכתי״ק בהכת״י ליתא.

63

שו״ה יאכל — ידיעה
لا هي كي (: كان الن ة دلًا من ידיעה )معرف طوطة נגיעה )اتصال( ب رأ المخ ق ت

ا. ر مطلقً الش يكون لآدم أي اتصال ب
ة كيهوت ملاحظ

בגוכתי״ק: נגיעה.

64

يه الإنسان على الإنسان تٌ يتسلّط ف لتس )קהלת(: »وق يقول كوهي
، وهو ما ي الإنسان رّ ف ها الش ي لب ف ي يغ ا الأوقات الت راره«. والمقصود هن لإض
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رة 14 ق الف

أمله. ة ت ت الحيّ كان
קהלת ח׳:ט׳ Ecclesiastes 8:9

מֶשׁ שָּׁ ת הַ חַ ה תַּ שָׂ ר נַעֲ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ ל־מַ כׇ י לְ בִּ ת־לִ נָתוֹן אֶ י וְ יתִ אִ ל־זֶה רָ ת־כׇּ אֶ
ע לוֹ: רַ ם לְ אָדָ ם בְּ אָדָ לַט הָ ר שָׁ שֶׁ ת אֲ עֵ

All this have I seen, even applied my heart thereto, whatever
the work that is done under the sun; what time one man had

.power over another to his hurt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ורכב

ي ، الت ة رّ من الحيّ ي الش ا أدهى ف لوقً د مخ يل لم يج ن سمائ يقول المدراش إ
لّ حواء )חוה(. ها ليض امتطاها وركب علي مل، ف ة ج ئ ها كهي ت ئ ت هي كان
פרקי דרבי אליעזר י״ג:ה׳ Pirkei DeRabbi Eliezer 13:5

נִי עַ אֲ ם, יוֹדֵ אָדָ ר לְ נִי וְאוֹמֵ ם הוֹלֵךְ אֲ ר: אִ מוֹ וְאָמַ צְ ין עַ בֵ ינוֹ לְ ין נָחָשׁ בֵּ ן דִּ דָּ
ים״. לִ לָ עֲ ע מַ ישׁ רַ אִ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ שֶׁ עוֹלָם קָ ישׁ לְ אִ הָ י, שֶׁ עַ לִ ינוֹ שׁוֹמֵ אֵ שֶׁ
י, ת לִ עַ יא שׁוֹמַ הִ עַ שֶׁ נִי יוֹדֵ אֲ ה שֶׁ שָּׁ אִ הָ וָּה, שֶׁ חַ ר לְ נִי וְאוֹמֵ לָּא הוֹלֵךְ אֲ אֶ
ךְ לַ הָ ה״. וְ ה מָּ עָ ל יָדְ יּוּת וּבַ תַ ר: ״פְּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ רִ בְּ כָל הַ עוֹת לְ מָ ים נִשְׁ נָּשִׁ הַ שֶׁ
ה לוֹ: רָ ן?״ אָמְ ילָ אִ רוֹת הָ ל פֵּ וִּים עַ צֻ ם מְ תֶּ י אַ כִ ה: ״וְ שָּׁ אִ ר לָ נָּחָשׁ וְאָמַ הַ
שׁ נָּחָ ע הַ מַ שָּׁ ן שֶׁ יוָ גָּן״. כֵּ תוֹךְ הַ ר בְּ שֶׁ עֵץ אֲ י הָ רִ פְּ ר: ״וּמִ מַ נֶּאֱ ן״, שֶׁ ״הֵ

נֵס. … כָּ הִ ח לְ תַ צָא לוֹ פֶּ וָּה, מָ ל חַ יהָ שֶׁ רֶ בָ דְּ
The serpent argued with itself, saying: If I go and speak to
Adam, I know that he will not listen to me, for a man is al‐
ways hard (to be persuaded), as it is said, "For a man is
churlish and evil in his doings" (1 Sam. 25:3); but behold I
will speak to Eve, for I know that she will listen to me; for
women listen to all creatures, as it is said, "She is simple and
knoweth nothing" (Prov. 9:18). The serpent went and spake

… :to the woman
Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de

Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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שו״ה ואמר — ידע . . וגו׳
ف וגו׳. دلًا من ידע، وتحذ ( ب آية ي ال طوطة יודע )كما ف رأ المخ ق ت

ة كيهوت ملاحظ
בגוכתי״ק: יודע . . ליתא.

67

כי ידע אלקים כי ביום אכלכם ממנו

ت ها كان ن لتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( أ ن أ يّ ب ي ي ة إلى حواء، الت كلمات الحيّ
ا. يً صحيحة حرف

בראשית ג׳:ה׳ Genesis 3:5
ים ם כֵּאלֹקִ יִיתֶ הְ ינֵיכֶם וִ חוּ עֵ קְ נִפְ נּוּ וְ מֶּ כֶם מִ לְ כׇ יוֹם אֲ י בְּ ים כִּ לֹקִ עַ אֱ יֹדֵ י  כִּ

ע: רָ י טוֹב וָ עֵ יֹדְ
for G-d doth know that in the day ye eat thereof, then your
eyes shall be opened, and ye shall be as G-d, knowing good

’.and evil
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה פנימי — לו
دلًا من לו. طوطة ולו )وله( ب رأ المخ ق ت

ة كيهوت ملاحظ
בגוכתי״ק: ולו.

69

שו״ה כי — למעליותא . . שיהיה יודע
(، وשיהיו יודעי ة ز نه مي دلًا من למעליותא )على أ طوطة למעלה ب رأ المخ ق ت

دلًا من שיהיה יודע. ( ب ن ي ون عارف نهم سيكون )أ
ة كيهوت ملاحظ

בגוכתי״ק הנ״ל: למעלה . . שיהיו יודעי.

70

שאדה״ר הי׳ הולך בהיכלות
هاء، ي الأب ي ف : كان آدم يمش ي ا من الألتر رب نه سمع هذ يكتب تسيمح تسيدك أ
ار معون ب ام ش ال، وحتى الحاخ ، والأريز يم طوف عل ش هوكان أعلى من الب نه سمع هذ ايتسيف )וישב( أ ي ف يف ف ع يد ה׳؛ ويض ذ كان من صن ، إ يوحاي

يت 5572. ريش ات ب اراش ي ب الكلمات ف
ة كيهوت ملاحظ

באוה״ת ענינים ע׳ פו: ”וכן שמעתי הלשון מרבינו ז״ל שאמר בענין אדה״ר,
שאדה״ר הי׳ הולך בהיכלות כי בחי׳ אדם הוא למעלה מהבעש״ט והאריז״ל
וגם מרשב״י כי הי׳ בערך אחר ממש שהרי הי׳ יציר כפיו של הקב״ה ע״כ”,
ע״ש. המשך וככה תרלז פרק קכט. סה״מ תרס״ח ע׳ קצד. ובאוה״ת וישב
כרך ו תתרפה, ב מסיים ”כזה״ל שמענו מרבינו ז״ל פ׳ בראשית תקע״ב”.

ענין זה נזכר בלקו״ת צו ח, ג. יז, ד.

71

גם מרשב״י
ال، ، والأريز يم طوف عل ش ير من الب كث ن آدم كان أعلى ب يقول أور هاتوراه إ
لده ي مج « ف نواع من »الإنسان ة أ لاث اقش ث ، وين ار يوحاي معون ب ام ش والحاخ

. الاك على ب
ة كيهوت ملاحظ

ראה באוה״ת פ׳ וישב כרך ו שם שהי׳ למעלה מעלה מהבעש״ט והאריז״ל
וגם מרשב״י. וראה גם בדרוש ג׳ מיני אדם באוה״ת פ׳ בלק ע׳ תתקע,
ובלקו״ת פ׳ צו ח, ג כי הרי אפילו הנשמות הגבוהות מאד שמיחוד או״א
דאצילות שזהו נשמה דאצילות הוא כערך הבריאה לגבי אצילות ממש נגד
נשמת אדה״ר כנ״ל )ועיין בזהר תרומה דף קס״ז ע״ב(. עכ״ל. ובדף ח, ב
מביא שם בשם ספר הגלגולים פי״ט שאדם הראשון קודם החטא הי׳ לו
נשמה לנשמה מאצילות ע״ש. בהגה״ה כת״י על תו״א מציין ללקו״ת פ׳ צו

ח, ב בהביאור ואכלתם אכול דשם נמצא בשינוי לשון קצת.

72

והשיאו הנחש שעכ״פ יביט מה יש בהם
.Zohar II, 193b إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش

זח״ב קצג, ב Zohar II, 193b
ة كيهوت ملاحظ

להעיר מזח״א נב, א. זח״ב קצג, ב.

73

וכן שמעתי מהק׳ ר׳ ]בגוכי״ק: מר׳[ אברהם בן הה״מ
ا«. ي »ومال يهوذ د، ف ي ن الماغ راهيم، اب ب ام إ ا تعليم الحاخ ضً ي اك أ هر هن يظ

ة كيهوت ملاحظ
וכ״ה גם באוה״ת בראשית כרך ו שם.

74

ויט יהודה עד איש עדולמי

لٍ وته… ومال إلى رج خ ن إ ي ا من ب ل يهوذ ز ارة »ن وهار )זהר( عب رأ الز يق
. ة ه الحيّ علّق ب ت ول إلى مستوى أدنى، وهو مستوى ت ز ها ن ن « على أ عدلاميّ

ספר הזהר, וישב י״ג:קמ״ג- Zohar, Vayeshev 13:143–15:153
ט״ו:קנ״ג

R. Eleazar replied: ‘There is a deep mystic allusion in these
sentences, which explains all. Thus Judah going down from
his brethren symbolizes the moon becoming obscured and
descending from the perfected grade to another grade to
which the serpent becomes associated, as is indicated in the
statement: “and he turned into a certain Adullamite, whose

’.”name was Hirah
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The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ויט יהודה עד איש עדולמי ושמו חירה

لٍ ( رج القرب من مته ب ي وته، ومال إلى )نصب خ خ ن إ ي ا )יהודה( من ب ل يهوذ ز ن
. رارات ع الش ول لرف ز نه ن ا على أ لك هن رأ ذ ق عدلاميّ اسمه حيراه )חירה(؛ ويُ

בראשית ל״ח:א׳ Genesis 38:1

ה: ירָ מוֹ חִ י וּשְׁ מִ לָּ דֻ ישׁ עֲ ד־אִ יֵּט עַ יו וַ חָ ת אֶ אֵ ה מֵ ד יְהוּדָ יֵּרֶ וא וַ הִ ת הַ עֵ י בָּ יְהִ וַ
And it came to pass at that time, that Judah went down from
his brethren, and turned in to a certain Adullamite, whose

.name was Hirah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פי׳ ויט היינו שנטה למטה בהיכלות הקליפות
ا انحنى إلى مستوى ن يهوذ ي يقول إ وهار، الذ الز اك ب هد أور هاتوراه هن يستش

ور. نه هبوط إلى عالم القش سير »مال« على أ ف يد ت ، مما يؤ ة الحيّ
ة كيهوت ملاحظ

באוה״ת חנוכה כרך ב שכו, א מציין לזח״א קפו סע״א שנטה עד דרגא
דחויא, ע״ש.

77

כדי להעלות נצוצות משם

ي رارات هو أمر سب ع الش ا الهبوط لرف ن هذ اك أ رح هن ، يش ة ي بحسب الحاش
.)Shechinah ,ور الإلهي )שכינה الحض

ة كيهوت ملاحظ
ראה בסה״מ תרכ״ט ע׳ יא ]בהוצאת תשנ״ב ע׳ יג[ שז״ע גלות השכינה
ע״ש. בענין יהודה ותמר ראה במאמרי אדה״ז על מאמרז״ל ע׳ רכד שכ׳
שגם ביהודה לא היה כוונה רק לש״ש בלבד . . בכדי שיתגבר עליו אח״כ
בניצוח גדול יותר. וראה גם ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ קלז. דרך מצותיך לב,

ב. סה״מ תרס״ט ע׳ קכג.
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